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PREFACE, 


The  only  question   this  digest  seeks  to  answer  is, 
How  far  do  the  versions  support  these  references? 

HOWARD    OSGOOD. 

Rochester,  July  28,  1899. 


THE   TEXTS. 


The  texts  consulted  in  verifying  the  references  are  : 

The  Old  Testament  in  Greek  *  *  edited  ■■^"  ^-  by 
Henry  Barclay  Svvete,  Cambridge,  1 887-1 894,  3 
vols. 

LiBRORUM  Veteris  Testamenti  Canonicorum  ^  ^ 
Pauli  de  Lagarde  *  "^  Gottingae,  1883.  This  does 
not  go  beyond  Estl;er. 

Vetus  Testamentum  Graece  "^  *  Fridericus  Field 
^  ^  Oxonii,  1859. 

BiBLiA  Sacra  Latina  '^  ^  edited  by  Heyse  and  Tisch- 
endorf,  Leipzig,  1873. 

The  Old  Testament  in  Syriac,  edited  by  Samuel 
Lee,  London,  1823. 

Targum  Onkelos  *  ^  von  A.  Berliner,  Berlin,  1884. 

Pentateuchus  Samaritanus,  edited  by  Petermann 
and  Vollers,  Berlin,  1 872-1 891. 

BiBLiOTHECA  Samaritana,  edited  by  Heidenheim, 
Leipzig,  1884. 

Twice  only  is  the  Targum  on  Samuel  and  Kings 
referred  to,  but  I  have  not  considered  it  because 
of  the  utter  uncertainty  of  its  readings. 

Vercellone's  varm  of  the  Vulgate,  and  the  Ambrosian 
Syriac  text  have  not  been  considered  because  the}^ 
were  published  too  late  to  have  affected  these  ref- 
erences of  the  British  revisers  to  the  versions. 


2  THE   REFERENCES. 

THE  NUMBER  OF  TEXTS  EMENDED  BY  BRITISH    REVISERS 
ACCORDING  TO   THE    BOOKS. 


Gen. 

14 

I  Chr. 

5 

Dan. 

2 

Ex. 

3 

2  Chr. 

1 1 

Hos. 

8 

Lev. 

4 

Ezra 

4 

Amos 

3 

Num. 

I 

Neh. 

I 

Mic. 

3 

Dent. 

2 

Job 

9 

Nab. 

I 

Josh. 

3 

Ps. 

21 

Hab. 

2 

Judg. 

7 

Prov. 

5 

Zeph. 

I 

Ruth 

2 

Eccl. 

5 

Hag. 

I 

I  Sam. 

39 

S.  S. 

3 

Zech. 

8 

2  Sam. 

6 

Isa. 

17 

Mai. 

1 

I  K. 

1 1 

Jer. 

17 

2  K. 

I 

Eze. 

19 

240  texts. 

THE   PLACES   WHERE    THE    VERSIONS    (THREE    OR   FOUR) 
AGREE   WITH    THE    REFERENCE. 

Josh.  9:  4  Ps.  28:  8  Jer.  ii:  14 

I  Sam.  2:  14  Ps.  37:  36  Eze.  39:  14 

I  Sam.  12:  21  Ps.  49:  II  Eze.  44:  7 

I  Sam.  14:  47  Ps.  89:  19  Eze.  46:  10 

I  K.  13:  12  Ps.  105:  27  Dan.  8:  14 

1  K.  19:  3  Ps.  142:  4  Mic.  6:  9 

2  Chr.  28:  16  Eccl.  9:  2  Nah.  3:  8 
Ezra  3:  10  S.  S.  4:  12  Hag.  i:  2 
Ps.  16:  2  Isa.  21:13  Zech.  14:  6 
Ps.  22:  16  Isa.  44:  21 

Ps.  24:  6  Isa.  66:  1 8  31  places. 

PLACES  WHERE,  OUT  OF  THE  THREE,  FOUR  OR  FIVE 
VERSIONS,  THERE  IS  A  PREPONDERANCE  FOR  THE 
REFERENCE. 

Gen.  6:  3  Lev.  8:  31  i  Sam.  i:  24 

Gen.  22:  13  Lev.  10:  6  i  Sam.  i:  28 

Gen.  36:  2  Ruth  3:  15  i  Sam.  5:  6 

Ex.  31:  10  Ruth  4:  4  I  Sam.  9:  25 


THE    REFERENCES.  3 

I  Sam.  12:  1 1  Ps.  48:  14  Eze.  ij-.  34 

1  Sam.  14:  21  Ps.  20:  9  Eze.  40:  43 

I  Sam.  17:  6  Ps.  59:  9  Eze.  42:  4 

1  Sam.  27:  10  Ps.  60:  4  Dan.  11:  17 

2  Sam.  8:  12  Prov.  13:  11  Hos.  6:  5 

I  K.  11:15  Prov.  21:6  Hos.  8:  10 

1  Chr.  2:  50  Eccl.  2:  8  Hos.  13:  9 

2  Chr.  3:  I  Eccl.  2:  25  Amos  5:  26 
2  Chr.  20:  25  S.  S.  7:  5.  Mic.  4:  13 

2  Chr.  21:11  Isa.  16:4  Hab.  2:  17 

Job  19:  28  Isa.  30:  8  Zech.  3:  5 

Job  22:  30  Isa.  40:  6  Zech.  4:  2 

Job  23:  2  Isa.  54:  9  Zech.  14:  18 

Job  23:  12  Isa.  64:  7  Mai.  2:  3 

Job  34:  18  Jer.  15:  14 

P«-  2:  12  Jer.  23:  33  58  places. 


PLACES   WHERE   NO  ANCIENT  VERSION  SUPPORTS   THE 
REFERENCE. 

Gen.  32:  28  I  Sam.  27:  8  Isa.  7:  11 

Gen.  49:  26  I  Sam.  30:  30  Isa.  49:  24 

Lev.  25:  33  I  K.  4:  24  Jer.  15:  11 

Num.  21:  30  I  K.  15:  6  Jer.  17:  16 

Deut.  28:  22  I  K.  17:  I  Jer.  25:  38 

Jud.  2:  3  I  K.  21:  23  Jer.  46:  15 

Jud.  10:  12  2  Chr.  20:  I  Eze.  37:  23 

I  Sam.  12:  3  Job  3:  6  Eze.  47:  13 

I  Sam.  14:  51  Ps.  71:  3  Hos.  5:  11 

I  Sam.  20:  19  Ps.  119:  J28  Zech.  5:  6 

I  Sam.  20:  41  S.  S.  i:  7  Zech.  12:  10 

11  places. 
No  versions  support  the  references  in  33  places. 

The  majority  of  the  versions  is  against  the  emenda- 
tions in  151  places. 


4  THE    REFERENCES. 

The  versions  agree  with  the  references  in  31  places. 

The  majority  of  the  versions  is  with  the  references 
in  58  places. 

There  are  seven  places  where  the  margin  states  that 
"the  text  {i.e.  the  Hebrew)  is  probably  corrupt"  or 
•'faulty":  2  Sam.  23:  8;  2  Chr.  34 :  6 ;  Neh.  4:  23 
(Heb.  4:  17);  Prov.  7 :  22 ;  Isa.  64:  5  (Heb.  64:  4); 
Amos  4:  3;  Zech.  14:   18. 

Some  of  these  texts  are  difficult  of  translation,  the 
Hebrew  is  obscure,  but  in  none  of  them  is  there  any 
failure  of  complete  manuscript  authority  for  the  pres- 
ent reading-;  and  the  most  critical  editions,  Haer  and 
Ginsburg,  give  the  present  readings. 


Note. — In  the  first  line  of  the  following  quotations  are  given  the 
book,  chapter  and  verse,  with  the  text  of  the  British  Revision  to 
which,  in  the  margin,  they  refer  the  ancient  versions.  In  the  second 
line  is  given  the  marginal  reference  of  the  British  revisers.  In  the 
following  lines  are  given  the  texts  of  the  versions. 

Where  these  editions  of  the  Septuagint  agree  they  are  quoted  as 
"Swete"  and  counted  as  one  text.  Where  they  disagree  they  are 
quoted  under  the  editor's  name  and  are  counted  as  two  or  three  texts. 

All  the  versions  quoted  by  name  in  the  British  Revision  are:  The 
Septuagint  84  times,  Vulgate  19  times,  Syriac  17  times,  Onkelos  once, 
Samaritan  once,  Targum  twice,  Aquila  once. 

The  formulas  of  quotation  are:  "Some"  104  times,  "many"  26, 
"  most  "  4,  "  the  ancient  versions  "  3,  "  several  "  2. 


THE    REFERENCES. 
GENESIS. 
Gen.  4:8.     "  Told  Abel  his  brother." 

"  Many  ancient  authorities  have,  Said  unto  Abel  his 
brother,  Let  us  go  into  the  fields 

Swete.     AieXOcjjjbev  eU  to  ireBlov, 
Yulg.     Eg-rediamur  foras. 
Syriac.     Let  tis  go  to  the  plain. 
Samar.     Let  us  go  to  the  field. 
Onkelos.     Told  Abel  his  brother. 

(i  for:  4  against.) 

The  Hebrew  verb  a7nar  is  translated  "  to  tell,"  with- 
out what  was  told  following,  in  Gen.  22  :  2,  3,  9 ;  26 :  2  ; 
41:  24  (an  exact  equivalent  of  4:8);  Exod.  19:  25; 
Num.  14 :  14  ;  29  :  40  ;  Deut.  17:11;  32  :  7  ;  2  K.  6  :  10  ; 
Job  8:  10;  Ps.  50:  12.  Similarly  "speak,"  "commune," 
"bid,"  etc.,  Ps.  4:  5;  33:  9;  105:31,34;  106:34;  107: 
35  ;  145  :  6 ;  Josh.  11:9;  2  Sam.  i  :  18  ;  6 :  22,  etc. 

Gen.  6:3.     "  Strive  with." 

"  Or,  according  to  many  ancient  versions,  abide  in." 
Swete.     Karafxelvrj  *  ^  iv. 

Vulg.     permanebit. 
Syriac.     Abide. 

Samar.     Doubtful.    "Blaspheme,"  Heidenheim,  Bibl. 
Samar,  Pt.  i,  p.  81. 
Gnkelos.     Abide. 

(4  for  :    I  doubtful.) 


6  THE    REFERENCES. 

Gen.  10:  24.     "Begat  Shelah." 

'*The  Sept.  reads,  begat  Cainan  and  Cainan  begat  Shelah^ 
Swete.      er^evv7]aev  rov  Katvajx  koL  Katva/Jb  iyevvrjcrev  rov 

Vulg.     Arphaxad    genuit   Sale,   de   quo   ortus   est 

Heber. 
Syriac "] 

Samar.  )-  translate  the  Hebrew  text. 

Onkelos  J 

(i  for  ;   4  against.) 

Gen.  15:2.     "  Dammesek  Eliezer." 

''  The  Chaldee  and  Syriac  have,  Eliezer  the  Damascened 
Chaldee  (/.  e.  Onkelos).     Dammesek  Eliezer. 
Syriac.     Eliezer  the  Damascene. 
Swete.     Aa[xa(jKo<^  'EXce^ep. 
Vulg.     Damascus  Eliezer. 
Sam.     Dammesek  Eliezer. 

(i  for;  4  against.) 

Gen.  22  :  13.     "  Behold,  behind  him  a  ram  caught." 

'*  Or,  according  to  many  ancient  authorities,  behold  a 
(Heb.  one)  ram  caught!' 

Swete.     i^ov  Kpib^  eU  KaTe^ofievo^  iv  (f)vro)  aa/SeK  tmv 
Kepdrcov. 

Vulg.     post  tergum  arietem  inter  vepres  haerentem 
cornibus. 
Onkelos.     After  these  and  he  saw  and  lo,  a  ram  caught 
in  the  trees  by  his  horns. 
Samar.     A  ram  caught. 
Syriac.     A  ram  caught. 

(3  for;   2  against.) 
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Gen.  24:  62.     "  From  the  way." 

*'  The  Sept.  has,  through  the  wilderness:' 
Swete.      hia  Tr}<i  iprjfjLOV. 

Vu]g.     per  viam. 
Oiikelos.     On  his  coming-  from. 
Samar.     In  the  desert. 
Syriac.     From  the  well. 

(i  for;  4  against.) 

Gen.  32  :  28.     '^  Thou  hast  striven  with  God  and  with 
men  and  hast  prevailed." 

*'  The  Sept.  and  Vulg.  have,  thou  hast  had  power  zvith 
God  and  thou  shalt  prevail  against  men:' 

Swete.     oTi  ivlaxoo-a^  fiera   deov   /cat   fiera    avOpcoirwv 
hvvaro^. 
Vulg.     Quoniam  si  contra  Deum  fortis  fuisti,  quanto 
magis  contra  homines  praevalebis  ? 
Syriac.     Thou  hast  shown  thyself   strong  with  the 
angel  and  hast  increased  in  strength. 
Sam.  and  Onkelos.     Thou  hast  striven  before  God  and 
with  men  and  hast  prevailed. 

(5  against.) 

Gen.  36:  2.     "  The  daughter." 

*'  Some  ancient  authorities  have,  Son:' 
Swete.     vLov. 
Vulg.     filiae. 
Syriac.     Son. 
Samar.     Son. 
Onkelos.     Daughter. 

(3  for  ;    2  against.) 


8  THE    REFERENCES. 

Gen.  36  :  39.     "  Hadar." 

"  In  Chr.  I  :  50  and  some  ancient  authorities,  Hadad'' 
Swete.     'Apde.         Field.     "ApaZ, 
Vulg.     Adar. 
Syriac  and  Samar.     Hadad. 
Onkelos.     Hadar. 

(2  for  ;    3  against.) 

Gen.  47 :  2 1.     ''  He  removed  them." 

''According  to  Samar.,  Sept.  and  Vulg.,  he  made 
bondmen  of  theiny 

Swete.     Tov  Xaov  KareBouXooaaTo  dvrS  et?  TratSa?. 
Vulg.     Subjecit  eam  (scil.  terram)  Pharaoni. 
Syriac  and  Onkelos.     He  removed  them. 
Samar.     Made  bondmen  of  them. 
(2  for ;   3  against.) 

Gen.  49 :  10.     "  Until  Shiloh  come." 

"  Or,  as  read  by  the  Sept.,  unti/  that  which  is  his 
shall  come y 

Swete.     eo)?  av  eXdy  ra  diroKeiixeva  avTM  kol  avTo<;  irpo^- 
80/cLa  iOvMV. 
Vulg.     Qui  mittendus  est. 
Samar.     Shelo. 
Onkelos.     The  Messiah. 

(i  for  ;  3  against.) 

Gen.  49:  10.     ''Another  ancient  rendering  is,   Till  he 
come  whose  it  is.'' 
So  the  Syriac,  and  Field,  Sept. 
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Gen.  49  :  20.     "  Out  of  Asher  his  bread." 

"According  to  some  ancient  versions,  Asher,  his 
bread.'' 

Swete.     'Aarjp,  ttlcov  avrov  6  apro^. 
Vulg.     Aser,  pinguis  panis  ejus. 
Syriac.     Asher,  his  land. 
Samar.     Out  of  Asher. 
Onkelos.     Of  Asher  his  land. 

(2  for  ;    3  against.) 

Gen.  49:  26.     "The  blessings  of  my  progenitors  unto 
the  utmost  bound  of  the  everlastinof  hills." 

"According  to  some  ancient  authorities,///^  bless- 
ings of  the  ancient  monntains,  the  desire  {or,  desirable 
things)  of  the  everlasting  Jul  Is.'' 

Swete.      v7repia')(y(J6v    eV   iyXoylaif;  opewv  /jlovl/jLcov,    koI 

iir'  evXoyiat'i  Oetvcov  aevdcov. 
Vulg.     Donee   veniret   desiderium    collium    aeter- 

norum. 
Syriac.     The  blessing  of  thy  father  is  strong  above 

the  blessing  of  my  ancestors. 
Samar.     The    blessings    of    thy   father   and    of    thy 

mother  prevail  above  the  blessings  of  the 

mountain,  even  to  the  desire  of  the  eternal 

hills. 
Onkelos.     The  blessing  with  which  my  fathers  blessed 

me;  which  the  princes,  etc. 

(5  against.) 
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EXODUS. 

Ex.  14  :  25.     "Took  off." 

"Some  ancient  versions  read,  bounds 

Swete.     avveSrjcrev. 

Vulg.     Subvertit.  ^ 

Syriac.     They  bound. 
Samar.     He  bound. 
Onkelos.     Took  off. 

(2  for  ;    3  against.) 

Ex.  19:  18.     "  Mount." 

"Some  ancient  authorities  h3.ve, people." 

Swete.     6  X,ao9. 
Vulg.     Mons. 
Syriac,  Sam.,  Onkelos.     Mountain, 
(i  for  ;   4  against.) 

Ex.  31  :  10.     "  Finely  wrought  garments." 

"  Some  ancient  versions  vender,  g-a7'7;ien/s  of  serviced 

Swete.     TCL'^  (jToKa^  ra^  \eiTovp'yiicci<^. 

Vulg.     vestes  sanctas. 

Syriac.  ^ 

Samar.  )-  Garments  of  Service. 

Onkelos.  J 

(4  for  ;    I  against.) 


THE   REFERENCES.  I  i 

LEVITICUS. 

Lev.  8:  31.     ''As  I  commanded." 

"  The  Sept.,  Onkelos  and  Syriac  read,  as  I  am  coin^ 
niandedy 

Swete.      ov  TpoTTOv  o-vvreraKTai  fioc. 

Onkelos,  Syriac,  Samar.     As  I  am  commanded. 

Viilg.     Sicut  praecepit  mihi. 

(3  for  ;   2  against.) 

Lev.  10:6.    ''  Let  not  the  hair  of  your  heads  go  loose." 

*'  Some  ancient  versions  render.  Uncover  not  your 
heads.'' 

Swete.        T7JV  K€(f)aXr)V  VIJUMV  OVK  a7rOKL8apCO(T€T€. 

Vulg.     Capita  vestra  nolite  nudare. 
Syriac  and  Sam.     Uncover  not  your  heads. 
Onkelos.     Let  not  {t/ie  hair  of)  your  heads  grow  wild. 
(4  for  ;    I  against.) 

Lev.  21:4.     "  Being  a  chief  man." 
"  The  Sept.  has,  on  a  sudden:' 
Swete.     i^diTLva. 

Vulg.     Sed  nee  in  principe  poptili  sui. 
Syriac  and  Onkelos.    In  that  he  is,  or,  for  a  chief  man. 
Samar.     Among  his  people. 

(i  for  ;  4  against.) 

Lev.  25  :  33.     "Redeem." 

"  Or,  after  the  Vulg.,  redeem  not:' 
Vulg.     Si  redemptae  [i.  e.  aedes)  non  fuerint. 
Swete.     KCii  09  av  XyTpcoadfjuevo'^. 
Syriac,  Onkelos  and  Sam.     Redeem. 
(5  against.) 


12  THE    REFERENCES. 

NUMBERS. 

Num.  21  :  30.     '*  Which  reacheth  unto." 

"  Some  ancient  authorities  have,  Fire  reached  iintoy 
Swete.     Ka\  al  <yvvaLKe<^  en  irpoae^eKavaav  irvp  eirl  Maid/S. 
Vulg.     Lassi  pervenerunt  in  Nophe  et  usque  Medaba. 
Onkelos.     Which  was  or  came  near  to. 
Syriac.     In  the  desert. 
Samar.     We  set  fire  upon  Medaba. 
(5  against.) 


DEUTERONOMY. 
Deut.  1:1.     "  Suph." 

"  Some  ancient  versions  have,  t/ie  Red  Sea.'' 
Swete.     tt}?  ipvOpd<;. 
Vulg.     Mare  rubrum. 
Sam.,  Syriac  and  Onkelos.     Suph. 

(2  for  ;   3  against.) 

Deut.  28:  22.     ''Sword." 

Or,  according  to  some  ancient  versions,  eirougJit. 
Swete.      rri  oiyjpa. 

Vulg.     rubigene. 
Syriac,  Sam.  and  Onkelos.     Sword. 
(5  against). 
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JOSHUA. 

Josh.  7:17.     "Family." 

''According  to  some  ancient  authorities, /^wZ/zV^." 
Svvete.     77  (f)v\r)  ^lovha. 
Lagarde.     [Kara  hrnxov^.'] 
Vulg.     familias. 
Syriac.     Family. 

(i  for  ;   2  against.) 

Josh.  7:17.     "  Man  by  man." 

''According  to  some  ancient  authorities,  by  house- 
holds.''' 
Svvete.     Kara  avSpa. 
Vulg.     per  domos. 
Syriac.     By  their  houses. 

(i  for;   2  against.) 

Josh.  8:13.     "  Went  that  night  into." 

"Some  MSS.  read,  lodged tJiat  night  in.'' 

Ginsburg,  Introd.  to  Hebrew  Bible,  1897,  p.  6y6,  says 
"  that  he  lodged  in  "  is  the  reading  of  some  MSS.  and 
of  some  of  the  early  editions. 

Swete.     Omits  verse  13. 
Lagarde.     iiropevOri  rrjv  vv/cra  eKelvTjv  iv. 

Vulg.     Abiit  ergo  Josue  nocte  ilia  et  stetit. 
Syriac.     Went  that  night  in  the  midst  of  the  people. 
(Some  MSS.  for ;   4  versions  against.) 


14  THE    REFERENCES. 

Josh.  9  :  4.     "  Made  as  if  they  had  been  ambassadors." 
"  Another  reading,  followed  by  most  ancient  ver- 
sions, is,  took  tJicm  provisionsy 

Swete.     eireaLTiaavTO. 
Vnlg.     Tulerunt  sibi  cibaria. 
Syriac.     Took  provision. 

(3  for.) 

Josh.  21  :  36,  37. 

"Verses  36,  37  are  not  in  the  Massoretic  text,  but 
are  found  in  very  many  MSS.  and  in  the  ancient 
versions." 

Ginsburg,  "Introd.  to  Hebrew  Bible,"  London,  1897, 
p.  178  fT.  says  that  verses  36,  37  are  in  the  best  and 
earliest  MSS.  to  the  number  of  twenty-one,  and  in  the 
editions  of  vSoncino,  A.  D.  1485,  1488  ;  Naples,  1491-93  ; 
Brescia,  1494;  Pesaro,  151 1;  Complutensian  Polyglott, 
[15 1 7];  Pratensis,  15 17;  Bomberg,  15 17,  1521,  1525. 
These  verses  w^ere  first  omitted  by  Jacob  ben  Chayim 
in  his  edition  of  1524-25,  in  deference  to  a  later  school 
of  Massorites,  who  followed  a  clerical  blunder. 

The  versions  give  these  verses. 


JUDGES. 

Judg.  2:3.     "  Shall  be  as  thorns  in  your  sides." 

"Some  ancient  versions  here,  shall  be  adversaries 
unto  y  OIL  r 

Swete.     ecrovrai  v/jllv  et?  crvpo')(^d(;. 

Vulg.     Ut  habeatis  hostes. 

Syriac.     As  vanit}^ 

(3  against.) 
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Judg.  7:8.     "  So  the  people  took  victuals." 

"According-  to  some  ancient  versions,  So  they  took 
the  vietna/s  of  tJie  peopled 

Swete.     K,a\  ekalBov  rov  eir ta lt la jjuov  tov  \aov. 

Vulg.     Sumptis  itaque  pro  numero  cibariis. 

S3'riac.     And  all  the  people  took  their  victuals." 

( I  for  ;   2  against.) 

Judg.  8:   16.     ''Taught." 

"Some  ancient  authorities  read,  threshed.'' 
Swete.     rjXoi^aev. 
Lagarde.     fcarehlw^av.        Field,    tcare^avev. 
Vulg.     comminuit. 
Syriac.     Tortured. 

(i  for  ;   2  against.) 

Judg.  10:  12.     "  Maonites." 

"The  Sept.  has,  Midianites''  \ 

Swete.     MaSid/jL. 
Vulg.     Chanaan. 

Syriac.     Amon. 

(3  against.) 

Judg.  14:   15.     "Seventh." 

"The  Sept.  and  Syriac  have, /<??/;'//^." 
Swete.     rerdprrj. 

Lagarde.     e/SSo/nrj. 
Vulg-.     Septimus. 
Syriac.     Fourth. 

(2  for  ;  2  against.) 
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Judg.  19:   18.     "And  I  am  now  going  to  the  house. 
"  The  Sept.  has,  and  I  am  going  to  my  house.'' 
Swete.     Kal  et?  rov  oltcov  fiov  iyco  iropevofxat. 
Lagarde.     et'?  rov  oIkov  fiov  iyco  airorpexfi^' 
Viilg.  ■  Et  pergimiis  ad  locum  nostrum. 
Syriac.     I  am  going  to  the  house  of  the  Lord. 
(2  for  ;   2  against.) 

Judg.  20:   15.     "Six." 

"According  to  some  ancient  authorities,  yz7't'." 

Swete.     Tpeh. 

Lagarde.     wevre. 

Vulg.     Quinque. 

Syriac.     Six. 

(2  for  ;   2  against.) 


RUTH. 


Ruth  3:15.     "He  went." 

"  Or,   according    to  some    ancient  authorities,  s/ie 
zventy 
vSwete.      elariXOev. 
Vulg.     Ingressa  est. 
Syriac.     She  went. 

2  for  ;    I  doubtful.) 

Ruth  4:4.     "  Thou  wilt  not  redeem  it." 
"So  many  ancient  authorities." 
Swete.     el  he  fMr)  ay)(^iaTeveL<^. 
Vulg.     Sin  autem  displicet  tibi. 
Syriac.     If  thou  wilt  not  redeem. 
(2  for  ;    I  doubtful.) 
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I.  SAMUEL. 

I  Sam.  1:5.     "A  double  portion." 

"  The  Sept.  reads,  a  single  portion,  because  she  had  no 
child  ;  howbeit  Elk  ana  h  loved.'' 

Svvete.     fjuepiha  jjuiav,  ore  ovk  rjv  avry  irathlov,  irXrjv  on 
Ttjp  " Avvav  r]<ydira  ^EXKavd. 

Lag'arde,  Sept.     ixeplha  fjuiav  Kara  irpoacoirov  {i.  e.  double). 

Vulg.    Annae  autem  dedit  partem  unam  tristis,  quia 
Annam  diligebat. 

Syriac.    A  double  portion. 

(i  for;   3  against.) 

I  Sam.  I  :  24.     "  Three  bullocks." 

"  The  Sept.  and  Syriac  have,  a  bullock  of  three  years 
oUir 

Swete.     fjioa'^w  rpierl^ovrt. 

Vulg.     In  vitulis  tribus. 

Syriac.     Bullock  of  three  years  old. 

(2  for  ;    I  against.) 

I  Sam.  I  :  28.     ''He." 

"According  to  several  ancient  authorities,  they.'' 
Swete.     Wholly  omits  last  clause  of  verse  28. 
Lagarde.     Trpoo-e/cvvTjaav,          Field.     irpoa-eKvvTjaev. 
Vulg.     et  adoraverunt. 
Syriac.     They. 

(3  for;    I  against;    i  wanting.) 
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I  Sam.  2:   14.     "Therewith." 

"  Some  ancient  authorities  read,/(?r  himself." 

Swete.     eavTO). 
Vulg.     Sibi. 
Syriac.     For  himself. 

(3  for.) 

I  Sam.  2  :  33.     "In  the  flower  of  their  age." 

"  The  Sept.  has,  by  tJie  sivord  of  nieny 

Swete.     eV  pofju^ala  dvBpcov. 
Vulg.     cum  ad  virilem  aetatem  venerit. 
Syriac.     (When  they  are)  men. 

(i  for;   2  against.) 

I  Sam.  3:13.     "  Did  bring  a  curse  upon  themselves." 

"  The  Sept.  has,  Speak  evil  of  God^ 

Swete.     KaKo\oyovvTe<^  Oeov. 
Vulg.     Indigne  agere. 
Syriac.     These  sons  of   his  brought  dishonor  upon 
the  people. 

(i  for;  2  against.) 

I  Sam.  4:13.     ''  By  the  way  side  watching." 

"The  Sept.  has,  beside  the  gate,  watching  the  luay^ 

Swete.     Trapa  rrjv  ttvXtjv,  a/coTrevcov  rrjv  oSov. 
Vulg.     Super  sellam  contra  viam  spectans. 
Syriac.     Sat  on  a  seat  beside  the  way  and  watched. 

(i  for  ;   2  against.) 
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I  Sam.  5:6.     **  Even  Ashdod  and  the  borders  thereof." 
"  The  Sept.  has  instead,  And  in  the  midst  of  the  land 
thereof  mice  were  brought  forth,  and  there  zuas  a  great 
and  deadly  destruction  in  the  city.'' 

Swete.      Kol  fieaov   ttj^  %oo/Da9  avrr)^  dve(f)vr)(Tav  five<^   kol 
eyevero  (Tvvxvcri<^  Oavdrov  fjueydXr)  eV  rrj  iroXet. 

Vulg.     In   medio  regionis  illius,  et  nati  sunt  mures, 
et  facta  est  confusio  mortis  magnae  in  civitate. 

Syriac.     Does  not  have  this  addition  to  the  text. 
(2  for  ;    I  against.) 

I  Sam.  6:   i. 

''The   Sept.   adds   (to   the   verse),  and  their  land 
szvarmed  witJi  mice^ 

Swete.     KoX  i^e^eaev  r/  yrj  avrcov  /zua?. 

Lagarde.     fcal  i^ejBpaaev,  etc. 

Vulg.  and  Syriac  do  not  add  to  the  verse. 

(i  for;    2  against.) 

I  Sam.  6:  18.     ''Stone." 

"  So  the  Sept.  and  Targum.     The  Hebrew  text  has, 
Abel  {th^t  is,  a  meadow)'' 

Swete.     60)9  \iOov  rod  fjueydXov. 
Vulg.     Usque  ad  Abelmagnum. 
Syriac.     Abel. 

(i  for;   2  against.) 

I  Sam.  6:  19.  "And  he  smote  of  the  men  of  Beth- 
shemesh,  because  they  had  looked  into  the  ark  of 
the  Lord,  even  he  smote  of  the  people  seventy  men, 
and  Miy  thousand  men." 

'*  The  Sept.  has,  Aiid  the  sous  of  fcconiah  rejoiced  not 
among  the  men  of  Beth-shcmesh,  because  they  saiv  the 
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ark  of  the  Lord ;  and  he  smote  among  them  seventy  men 
and  fifty  thousand  men^ 

Swete.  KOii  ovk  rjo-^evLo-av  ol  viol  'lexovtov  ev  toI<;  avhpd- 
(TLV  BatdadfMV^,  on  elSav  ki^(otov  Kvplov  koX  inrdra^ev 
iv  avTol<i  e^^ofJLrjKovra  dvSpa^;  Koi  nrevrrjKOVTa  ')(^i\idha'^ 
dvBpcjv. 

Vulg.  Percussit  autem  de  viris  Bethsamitibus,  eo  quod 
vidissent  arcem  Domini ;  et  percussit  de  populo 
septuaginta  viros,  et  quinquaginta  millia  plebis. 

Syriac.  But  the  Lord  smote  the  Bethshemeshites  be- 
cause they  were  afraid  of  the  ark  of  the  Lord,  for 
the  Lord  smote  among  the  people  five  thousand  and 
seventy  men. 

(i  for;  2  against.) 

I  Sam.  8:  i6.     ''Young  men." 
"  The  Sept.  has,  herds'' 

Swete.     fiovKokia. 
Vulg.     Juvenes  optimos. 
Syriac.     Beautiful  young  men. 

(i  for  ;   2  against.) 

1  Sam.  9:  25.  "He  communed  with  Saul  upon  the 
housetop.  And  they  arose  early ;  and  it  came  to 
pass." 

"  The  Sept.  has,  they  spread  a  couch  for  Saul  on  the 
housetop,  and  Jie  lay  down.     And  it  came  to  pass,  etc. 
Swete.     hiearpwaav  rut  XaoiiX.  iirl  rS  Sco/J^art,  koX  iKotfirjOr]. 
Kal  iyevero. 
Vulg.     Stravit  Saul  in  solario  et  dormivit.     Cumque 

mane  surrexissent. 
Syriac.    Communed  with  Saul  upon  the  housetop. 
(2  for;    I  against.) 
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I  Sam.  lo:  21. 

"  The  Sept.  adds,  And  the  family  of  the  Matrites  ivas 
brought  71  ear  man  by  manT 

Swete.    KcCi  irpoadyovaiv  rrjv  ^vXrjv  Marrapel  e/?  avhpa<^. 
Lag'arde.    irpoari'ya'ye  ttjv  irarpiav  ^ AfjuaTrapt  tcara  avhpa 
6va, 
Vulg-.     Et  cecidit  cognatio  Metri. 
Syriac.     And  the  family  of  Matri  was  taken. 

(i  for?  3  against.) 

I  Sam.  10:  27.     **  But  lie  held  his  peace." 

*' The  Sept.  has,  And  it  came  to  pass  after  about  a 
month  that  NahasJi^'  etc. 

Swete.  (xi :  l)  kcli  i^evrjOrj  &>?  fjuera  fJirjva  kol  ave/Sr}  Nad<=;. 

Lagarde.  Kal  iyev^drj  ox;  KC0(f)6vci)v. 

Vulg.  lUe  vero  dissimulabat  se  audire. 

Syriac.  But  he  was  only  silent. 

(i  for;   3  against.) 

I  Sam.  12:  3.     **  To  blind  mine  eyes  therewith." 

''  The    Sept.    has.    Even   a   pair   of  shoes  ?   anszver 
against  me,  and  I  zvill,""  etc. 

Swete.     Koi  VTroBrj/jba;  dTTOKpiOrjre  icar'  i/jLov. 
Lagarde.     rj  vTroSrj/uba,  /cat  direKpv^a  rov^  6(l>da\fiov^  puov 
ev  dvTCj;   elirare  Kar'  ifMov. 
Vulg.     Si  de  manu  cujusquam  munus  accepi,  et  con- 
temnam  illud  hodie,  restituamque  vobis. 
Syriac.     That  my  eye  should  be  set  upon  it. 

(4  against.) 
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1  Sam.  12  :   1 1.     "  Bedan." 

"Some  ancient  authorities  read,  Baraks 

Swete.     Tov  BapaK. 
Vulg.     Badan. 
S3n-iac.     Barak. 

(2  for;    I  against.) 

I  Sam.  12:15.     "As  it  was  against  your  fathers. 

"The  Sept.  has,  and  against  your  king'' 

Swete.     KoX  eVl  tov  ^aaiXea  v^cov. 

Vulg.     Super  patres  vestros. 
Syriac.     Against  your  fathers. 

(i  for;    2  against.) 


I  Sam.  12:  21.    "And  turn  ye  not  aside:  for  then  should 
ye  go  after  vain  things  which." 

"  The  Sept.  has,  ''And  turn  ye  not  aside  after  the  vanities 
wJiicJi'' 

Swete.  KOii  yJr)  irapalBrjre  oiTiaw  twv  ^7]6ev  ovrcov. 

Lagarde.  koI  fir)  eKKXlvare,  etc. 

Vulg.  Et  nolite  declinare  post  van  a,  quae. 

Syriac.  And  turn  not  aside  after  vanities,  lest. 


(3  for.) 


Sam.  13:  I.     "[Thirty]." 

"  The  Hebrew  text  has,  Saul  ivas  a  year  old.  The 
whole  verse  is  omitted  in  the  unrevised  Sept.,  but  in 
a  later  recension  the  number  thirty  is  added." 
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Swete.     Omits  the  verse. 
Lagarde  and  Field,     vlof^  ivtavrov  Xaovk  ev  t<m  ^aaiXeveiv 
avTov  fcal  8vo  errj  i^aalXevaev  ev  'IcrpaifK.. 
Vulg.     Filius  iinius  anni  erat   Saul   cum   regnare 
coepisset. 
Syriac.     When  Saul  had  reigned  one  year  or  two. 
(4  against.) 

I  Sam.  14:18.    '*  Bring  hither  the  ark  of  God.    For  the 

ark  of  God  was  t/ure  at  that  time  with  the  children 

of  Israel." 
**  The  Sept.  has,  Bring  hither  the  epJiod.     For  he  zvore  the 

epJiod  at  tJiat  time  before  hrael." 
Swete.     npoadyaye  to  e(/)ovS-     ore  avro<;  rjpev  to  e(/)oi'S  ev 

Ty  r)/jLepa  eKeivrj  ivcoTrtov   laparfk. 
Field,     npoadyaye  to  icjiouS-   otl  rjv  rj  kc/3coto(;  tov  6eov,  etc. 
Syriac  and  Vulg.     Applica  arcam  Dei.     Erat  enim  ibi 

area  Dei  in  die  ilia  cum  filiis  Israel. 
(i  for;    3  against.) 

I  Sam.  14:  21.     ''From  the  country  round  about." 
'*  The  Sept.  has,  they  also  turned  to  be,''  etc. 
Swete.     dve<TTpd^7](7av  kcli  avTol  elvai. 
Vulg.     Reversi  sunt  ut  essent  cum  Israel. 
Syriac.     Omits  "  round  about." 

(2  for;    I  against) 

I  Sam.  14:  47.     ''  He  vexed  them." 
"  The  Sept.  has,  he  was  victorious^ 
Swete.     ea-co^eTo. 
Vulg.     Superabat. 
Syriac.     He  conqtiered. 

(3  for.) 
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I  vSam.  14:51.    "  And  Kish  was  the  father  of  Saul ;  and 

Ner  the  father  of  Abner  was  the  son  of  Abiel." 
"According  to  some  ancient  authorities,  And  Kish  the 

father  of  Saul  and  Ner  "^  *  ivere  the  sons  of  Abiel y 
Swete.     KCLi  KeU  Trarrjp  HaovX,  kol  Nrjp  Trarrjp   'A/Sevvrjp 

vloii  'lafielu  vlov  'A^etr/p.  Field.    'A/3t7]X. 

Vulg.     Porro  Cis  fuit  pater  Saul,  et  Ner  pater  Abner, 

filius  Abiel. 
Syriac.     But  Kish  was  the  father  of  Saul,  and  Ner,  the 

son  of  Abiel,  was  the  father  of  Abner. 
(3  against.) 

I  Sam.  17:  6.     "Javelin." 

"  The  Sept.  and  Vulgate  have,  target'' 

Swete.     aairls. 

Vulg.     Clypeus. 

Syriac.     Cuirass. 

(2  for  ;   I  against.) 

I  Sam.  17:   12. 

"The  Sept.  omits  vv.  12-31  and  55-18:  5." 
Swete  omits. 

Field  and  Lagarde  give  those  verses. 
Vulg.  and  Syriac  give  those  verses, 
(i  for;   4  against.) 

I  Sam.  17:  52.     "Gai." 

"  The  Sept.  has  Gath'' 

Swete.     Tie. 

Field.     Tat 

Vulg.     In  vallem. 

Syriac.     Gath. 

(2  for  ;   2  against.) 
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I  vSam.  19:  22.     "  The  great  well." 

"  The  Sept.  has,  the  zvell  of  the  threshing  floor  that  isr 
Swete.     eo)?  rov  <f>peaTo<;  rod  aXco  rod. 
Field,     eo)?  rov  (f)p6aTo<;  rov  fieyaXov. 
Syriac   and  Vulg.      Usque   ad   cisternam    magnam, 
quae  est. 

(i  for ;   3  against.) 

I  Sam.  20:   19.     ''The  stone." 

"  Or,  as  read  by  the  Sept.,  this  mounds 
Swete.     irapa  to  ipya^  €K6cvo.         So  Field. 
Lagarde.     irapa  rS  Xldw  eKelvw. 

Vulg.     Juxta  lapidem  cui  nomen  est  Ezel. 
Syriac.     Near  that  stone. 

(5  against.) 

I  Sam.  20:  41.     ''Out  of  a  place.'' 

"  Or,  as  read  by  the  Sept.,/r^;;2  beside  the  mounds 
Swete.     airo  tov  dpyd/S. 
Lagarde.     diro  rod  Apyo/3. 
Field.     aTTo  rov  vrrvov. 
Vulg.     De  loco  qui  vergebat  ad  austrum. 
Syriac.     From  beside  the  stone. 
(5  against.) 

I  Sam.  23  :  7.     •'  Delivered." 

"  The  Sept.  has,  soldr 

Swete.     -TTpeirpaKev. 
Syriac  and  Vulg.     Tradidit. 

(i  for  ;   2  against.) 


26  THE    REFERENCES. 

I  Sam.  25  :  6.     "To  him  that  liveth  in  prosperity ^ 
**  The  Vulgate  has,  to  my  bretJireny 

Swete.     eU  copa<;. 

Vulg.     Fratribus  meis. 
Syriac.     Who  perchance  shall  remain  alive  ? 
(i  for;   2  against.) 

I  Sam.  25  :  22.     ''  Unto  the  enemies  of  David." 
"  The  Sept.  has,  unto  Davids 
Swete.     Tft)  Aavelh. 
Lagarde.     rol^  i'xPpoh  JiavcB. 
Vulg.     Inimicis  David. 
Syriac.     To  his  servant  David. 

(i  for;   3  against.) 

I  Sam.  26:  20.     ''A  flea." 
"  The  Sept.  has,  my  lifer 
Swete.     yfrvxvv  fiov. 
Lagarde.     yfrvWov  eva. 
Vulg.     Pulicem  unum. 
Syriac.     A  flea. 

(i  for  ;   3  against.) 

I  Sam.  27:  8.     "Which  were  of  old." 

"Some  copies  of  the  Sept.  \\^\q,  from  Telam.' 

Swete.     cLTTo  TekafX(f>ovp. 

Lagarde.     airo  Feaaovp. 

Vulg.     Antiquitus. 

Syriac.     Of  old. 

(5  against). 
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I  Sam.  27:   10.     "Whither." 
"  So  some  ancient  authorities.     Others  read,  against 

Svvete.     eVl  riva. 
Vulg.     In  quem. 
Syriac.     Where  wast  thou? 

(2  for  ;    1  against.) 

I  Sam.  28  :   16.     "  Is  become  thine  adversary." 

"  The  Sept.  has,  is  on  the  side  of  thy  neighbour.'' 
Swete.     yeyovev  fiera  tov  ttXtjctIov  aov. 
Vulg.     Transierit  ad  aemulum  tuum. 
Syriac.     Has  joined  thy  fellow. 

(i  for  ;   2  against.) 

I  Sam.  28:   17.     "Wrought  for  himself." 

"  Some  ancient  authorities  read,  done  unto  theeT 
Swete.     nreiroLTjKev  Kvpc6<;  aoi. 
Lagarde.     eTroirjaev  avrS. 
Vulg.     Faciet  enim  tibi. 
Syriac.     Wrought  for  himself. 

(2  for  ;    2  against.) 

I  Sam.  30:  30.     "Cor-ashan." 

"According  to  many  MSS.  and  versions,  Bor-ashan'' 
Swete.     Tol<i  ev  ^lepei/JLovd  koX  tol^  iv  Brjpcrd^ee. 
Lagarde.     To2<i  iv  Epfia  kol  rot<;  iv  Brjpaa^ee. 
Field.      Tot9  iv  'Epfia  kol  tol<;  iv  Bcopaadv. 
Vulg.     In  lacu  Asan. 
Syriac.     Birasan. 

(i  for?  4  against.) 
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II.    SAMUEL. 

2  Sam.  2:9.     "  Asliurites." 

*'The  Vulg-ate  and  Syriac  have,  Geshiiritesr 

Swete.     eVl  tov  Saaeipl. 
Lag-arde.     iirl  tov  E^pc.         Field.     OacrovpL 
Vulg-.     Gessuri. 
Syriac.     Gessur. 

(i  for  ;   3  against.) 


2  Sam.  4:  6.  *'And  they  came  thither  into  the  midst 
of  the  house,  as  though  they  would  have  fetched 
wheat ;  and  they  smote  him  in  the  belly :  and 
Rechab  and  Baanah  his  brother  escaped." 

"  The  Sept,  has,  And,  beJiold,  the  woman  that  kept  the  door 
of  the  house  was  ivinnowing  wheat,  and  she  slumbered 
and  slept ;  and  the  brethren,  Rechab  and  Baanah,  ivent 
privily  into  tJie  housed 

Swete.  KCii  ISov  rj  6vp(opo<^  tov  oIkov  i/cddatp€V  irvpov^;  koI 
evvaTa^ev  koI  eKaOevhev,  koX  ^PeK^a  /cat  Bafju/iia,  01 
aheX(f)ol  SteXadov  fcal  elarfKOov  eh  tov  oIkov, 

Vulg.  Ingressi  sunt  autem  domum  latenter  assu- 
mentes  spicas  tritici,  et  percusserunt  eum  in  in- 
guine  Rechab  et  Baana  f rater  ejus,  et  fugerunt. 

Syriac.  Lo,  they  entered  into  the  interior  of  the  house, 
and,  taking  the  wicked  one,  smote  him  in  the  groin, 
Rechab  and  Baanah  his  brother,  and  they  fled. 

(i  for;   2  against.) 
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2  Sam.  8:   12.     ''Syria." 

"According  to  some  ancient  authorities,  Edomr 
Swete.     eV  ri}?  'I8ov/j.aLa<;. 
Vulg.     De  Syria. 
Syriac.     From  Edom. 

(2  for;    I  against.) 

2  Sam.  15  :  7.     ''Forty." 

"According  to  some  ancient  authorities, >z/r." 
Swete.     rea-a-epcLKovTa. 
Lagarde.     reaaapa. 
Vulg.     Quadraginta. 
Syriac.     Four. 

(2  for  ;   2  against.) 

2  Sam.  16:   12.     "  The  wrong  done  unto  me." 
"  Some  ancient  versions  read,  my  affliction^ 
Swete.     TQ  TaTreiPcoaei  /jlov. 
Lagarde.     rrjv  raireLvwcrlv  fiov. 
Vulg.     Afflictionem  meam. 
Syriac.     My  oppression. 

(i  for;   3  doubtful.) 

2  Sam.  18:3.    "  But  thou  art  worth  ten  thousand  of  us." 
"  So  some  ancient  authorities." 
Swete.     on  crv  &>?  ?7//,et9  Se/ca  ^^tXtaSe?. 
Lagarde.     on  koI  vvv  acfyatpeOTJaerac  ef  tj/jlcov  77  ryrj  Bexa 

Vulg.     Quia  tu  unus  pro  decern  millibus  computaris. 
Syriac.     Wherefore  ten  thousand  are  enough  for  us. 
(i  for  ;   3  against.) 
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2  Sam.  23  :  8.     "  Josheb-basshebeth." 
**The  verse  is  probably  corrupt." 
Swete.      'le/SoaOe  6  'y^avavalof;. 
Lagarde.     lea^aak  vlo<^  QeKe^avet. 

Vulg.     Sedeiis  in   cathedra   sapientissimus   princeps 
inter  tres. 
Syriac.     The  name  of  him  who  obtained  the  first  seat, 
even  the  third  dignity. 


I.  KINGS. 

I  K.  4  :  24.     •'  On  all  sides  round  about  him." 
*'  Some  authorities  read,  with  all  /lis  ser%mntsy 
Swete.     eV  Travrayp  rcov  fiepcov  kvkXoOcv, 
Lagarde.     Omits  this  verse. 

Vulg.     Ex  omni  parte  in  circuitu. 
Syriac.     On  all  sides  and  all  surrounding  places. 
(4  against.) 

I  K  6:  8.     ''Middle." 

"  The  Sept.  and  Targum  have,  lozvest^ 

Swete.      VTroKaTcodev. 

Vulg.     Medii. 

Syriac.     Middle. 

(i  for;  2  against.) 

I  K.  6:  16.     "Walls." 

"The  Sept.  has,  beams'' 
Swete.     BoKcov, 
Vulg.     Ad  superiora. 
Syriac.     To  heaven. 

(i  for  ;  2  against.) 
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I  K.  7:   18.     "Pillars." 

**  So  some  ancient  authorities.     Tli© -te>ei  li'as  pome- 
granates ^ 

Swete.     crTiyo'^  iirl  <rTt^ov. 
Vulg.     Malogranatorum. 
Syriac.     Pillars. 

(i  for;   2  against.) 

I  K,7:  40.     "  Lavers." 

"  Many  ancient  authorities  read,/^/^-." 
Swete,     Xe^Tjra^. 
Vulg.     Lebetes. 
Syriac.     Lagena,   labriim,  pelvis^     Smith,    Thesaurus 
Syriaciis. 

(3  doubtful.) 

I  K.  1 1 :   15.     "  Was  in  Edom." 

"•  The  Sept.  and  Syr.  read,  destroyed  Edoviy 
Swete.     ev  to5  i^oXeOpevo-aL  AavelS  rov  'EScofji. 
Vulg.     Cum  enim  esset  David  in  Idumea. 
Syriac.     Destroyed  Edora. 

(2  for  ;    I  against.) 

I  K.  13:  12.     "  Now  his  sons  had  seen." 

''According  to  some  ancient  versions,  and  his  sons 
shelved  himy 

Swete.     KoX  SecKvvovcTLV  avTco  ol  viol  avrov. 

Vulg.     Ostenderunt  ei  filii  sui. 
Syriac.     His  sons  showed  him. 
(3  for.) 
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I  K.  15:  6.     *' Rehoboam." 

"According  to  some  authorities,  Abijam'' 
Swete.     Verse  6  omitted.         Field.     'Po^od^i. 
Vulg.     Roboam. 
Syriac.     Abiam  the  son  of  Rehabaam. 
(3  against.) 

I  K.  17:   I.     "Of  the  sojourners  of  Gilead." 

*'  According  to  the  Sept.,  Of  Tishbeh  of  Gilead^ 
Swete.     e/c  Qea^MV  tt}^  TaXadh. 
Lagarde.     Ik  ©eaae^wv  ttj^  TaXaah. 
Vulg.     De  habitatoribus  Galaad. 
Syriac.     Sojourners. 

(4  against.) 

T  K.  [9:  3.     "And  when  he  saw  that  he  arose." 

"  According  to  some  ancient  authorities,  and  he 
was  afraid  and  arose!' 

Swete.     Kcii  e(f>ol37]67)  ^HXeiov  koI  dvea-Tr). 
Vulg.     Tirauit  ergo  Elias  et  surgens. 
Syriac.     Was  afraid  and  arose. 

(3  for.) 

I  K.  21  :  23.     "  By  the  rampart." 

"According   to   some   ancient   authorities,    in   the 
portion,'' 

Swete.     Iv  tS  Trporetx^cr/jLaTc, 
Vulg.     In  agro  lezrahel. 
Syriac.     In  the  possession. 

(3  against.) 
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11.    KINGS. 

2  K.  8  :   16.     "  Jehoshaphat  being  then  king  of  Judah." 
"  Some  ancient  authorities  omit  the  words." 
Swete.     'I(oaa(^a6  jBaaCkel  'lovSa. 
Lagarde.     IwaacfiaT  paaiXev^^  'lovSa.     So  Field. 
Vulg.     losaphat  regis  luda. 
Syriac.     Omits  the  words. 

(i  for;   3  against.) 


I.  CHRONICLES. 
I  Ch.  2  :  6.     "  Dara." 

"  Many  ancient  authorities  read,  Darda." 
Swete.     Adpa. 
Lagarde.     AapaSe. 
Vulg.     Dara. 

Syriac.     Darda. 

(i  for  ;    3  against.) 

I  Ch.  2:  50.     ''Son." 

"  The  Sept.  has,  sons.'' 
Swete.     vtoL 
Vulg.     Filii. 
Syriac.     Son.       (2  for ;    i  against.) 

I  Cli.  6:  28.     "Joel." 

"So  the  Syriac,  see  v.  33  and   i  Sam.  8:  2.     The 
Hebrew  text  has,  Vashni  and  AbiaJi." 
Swete.     Havel  kol  'A/Std. 
Lagarde.     IcoyX. 

Vulg.     Vasseni,  et  Abia. 
Syriac.     Joel. 
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I  Ch.  7:14.  "  Whom  his  wife  bare  :  (his  concubine  the 
Aramitess  bare  Machir)." 

"  Or,  according  to  the  Sept.,  whom  his  concubine  the  Ara- 
mitess bare;  she  bare,''  etc. 

Swete.      ov  er6K€v  i]  iraXXaKr)  avrov  rj  ^vpa  ereKev. 
Lagarde.     ov  ereKev  rj  TraWaKrj  avrov  r]  Xvpa,  rov  Ma')(^6Cp. 
Vulg.     Concubinaque  ejus  Syra  peperit. 
Syriac.     The  sons  of  Manasseh  whom  his  concubine 
bore  to  him,   Isarchel  and   Adonia ;    she 
also  bore  Machir. 

(i  for  ;    3  against.) 

I  Ch.  26:  20.     ''And  of  the  Levites  Ahijah  was  over." 

"According   to    the    Sept.,   A?id  the   Levites   their 
brethren  zvere  every 

Swete.     KCii  01  Aevelrat  a86X(j)ol  avrcov  eirl. 
Vulg.     Porro  Achias  erat  super. 
Syriac.     Wanting. 

(i  for;   2  against.) 


II.  CHRONICLES. 

2  Ch.  1:13.    "  Came/>'<?w  his  journey  to  the  high  place." 

"The   Sept.  and  Vulg.   have,   came  from  the  high 
place!' 

Swete.     TjXOev  ^aXco/jLcov  eic  Ma/3d. 
Lagarde.     eV  Ba/jua.         So  Field. 

Vulg.     Venit  ergo  Salomon  ab  excelso. 
Svriac.     When  Solomon  had  come   from   the   oreat 
feast. 

(i  for  ;    3  against.) 
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2  Ch.  3:1.     "  Which  he  made  ready  in  the  place  that 

David  had  appointed,  in  the  threshing-floor." 
''  The  Sept.  and  Vulgate  have,  in  the  place  ivJiich  David 
had  prepared,  in  the  threshing-floor.'' 
Swete.      ev  rcS  toitw  gS  rjroLfjbao-ev  /lavelS  iv  akro. 
Vulg.     In  loco  qiiem  paraveret  David  in  area. 
Syriac.     In   the  place  which   David   his  father  had 
prepared. 

(2  for  ;    I  against.) 

2  Ch.  20:   I.     "Ammonites." 

''  Perhaps  an  error  for  Meuninir     So  the  Sept." 
Swete.     Mecvaloyv, 
Lagarde.     A/jufjuavLeifi. 

Vulg.     De  Ammonitis. 
Syriac.     And  with  them  men  of  war. 
(4  against.) 

2  Ch.  20:  25.     "Dead  bodies." 

"  According  to  some  ancient  authorities,  garments/' 
Swete.      d7roaK€vr]v. 

Vulg.     Vestes. 
Syriac.     Possessions. 

(i  for;  2  against.) 

2Ch.  21:   II.     "Mountains." 

"  According  to  some  ancient  authorities,  cities." 

Swete.     iv  iroXecriv. 
Vulg.     In  urbibus. 
vSyriac.     Mountain. 

(2  for  ;    I  against.) 
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2  Ch.  22  :  6.     "  Of  the  wounds  which." 

/*  So  in  2  K.  8  :  29  and  in  the  Sept.  and  S3a'iac  ver- 
sions.   The  text  has,  because  the  wounds  zvJiich.'' 

Swete.      aiTO  TOiV  irXrjycjv. 

Vulg.     Multas  enim  plagas  acceperat. 

Syriac.     Of  the  wound  which. 

(i  for;    2  against.) 

2  Ch.  24:  25.     "Sons." 

*'  The  Sept.  and  Vulg.  read,  so7i.'' 

Swete.     vLov. 
Lagarde.     tmv  vlcov. 

Vulg.     Filii  (sing.) 

Syriac.     Sons. 

(2  for  ;   2  against.) 

2  Ch.  26:  5.     "The  vision." 

"Many  ancient  authorities  have,  tJie fear'' 
Swete.     (/)o/5ft).  Lagarde.     opdaet. 

Vulg.     Videntis  Deum. 
Syriac.     Who  instructed  him  in  the  fear  of  the  Lord. 
(2  for  ;   2  against.) 

2  Ch.  28:   16.     "Kings." 

"Many  ancient  authorities  read,  KingT 

Swete.     ^acTiXea. 

Vulg.     Regem. 

Svriac.     King. 

(3  for.) 
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2  Cb.  32  :  5.     ''  Raised  it  up  to  the  towers." 
"  The  Vulg-ate  has,  /?ni7l  toivcrs  thereon.'^ 
Swete.     Kol  7rvpyov<;. 

Vulg-.     Exstruxit  turres  desuper. 
S3^riac.     Built  another  wall  opposite  (our  ?)  wall. 
(i  for;   2  against.) 

2  Ch.  33:   19.     "Hozai." 

"Or,  t/ie  seers.     So  the  Sept." 
Swete.     Tcov  oocovtoov. 

Vulg.     Hozai. 
Syriac,     Hanan  the  prophet. 

(i  for;   2  against.) 


EZRA, 


Ezra  3  :   10.     *'  They  set  the  priests." 

**  According  to  some  MSS.  and  ancient  versions, 
t/te  priests  stood. 
Swete.     earria-av  ol  Lepel^.  • 

Vulg.     Steterunt  sacerdotes. 
Syriac.     Priests  arose  (or,  stood). 
(3  for.) 

Ezra  5:4.     ''  Then  spake  we  unto  them." 

*'  Or,  according  to  some  ancient  versions,  Thefi  spake 
they  2into  tJiem.'' 
Swete.     Tore  ravra  etiroo-av  avTol<s- 
Field.     Tore  ravra  elirov  avrol<^. 
Lao;arde.     rore  ovr(o<;  elirov  avrol<;. 
Vulg.     Respondimus  eis. 
Syriac.     They  said  to  them. 

(i  for;  4  against.) 
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Ezra  6:4.     ''A  row  of  new  timber." 

"  According  to  the  vSept.,  one  roiv  of  timber ^ 

Swete.     So/Lto?  ^vXivo^  eU. 
Lagarde.     Bofiov  ^vXcov  Kaovcov  eva, 
Vulg.     Ordines  de  lignis  novis. 
Syriac.     A  gate  of  new  timber. 

(i  for;   3  against.) 

Ezra  10:6.     "  And  luhen  he  came  thither." 

"  According  to  some  ancient  versions,  and  he  lodged 
there.'' 

Swete.     Kol  iiropevOrj  eKel. 
Lagarde.     Clause  omitted. 
Vulg.     Ingressus  est  illuc. 
Syriac.     And  he  lodged  there. 

(i  for;   3  against.) 


NEHEMIAH. 
Neh.  4:  23. 

"The  text  is  probably  faulty." 

Swete.     Clause  omitted. 
Vulg.    Unusquisque  tantum  nudabatur  ad  baptism um. 
Syriac.    Each  one  in  his  turn. 

Neh.  9:   17.     ''And  in  their  rebellion  appointed  a  cap- 
tain to  return  to  their  bondage." 

"  The  Sept.  has,  And  appointed  a  captain  to  return  to  their 
bondage  in  Egypt.'' 
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Swete.      Kal  eScoxev  ^pxhv  i7^i(TTpe^^rat  ek  SovXeiav  avr^v 
Lag-arde.      '^hwKav  apxvjov  i7^tarpi^|rac    ek   r^v   hovXeiav 


avro)v  rr]v  ev. 


Vulg.     Et  dederunt  caput  ut  converterentur  ad  servi- 
tutem  siiam,  quasi  per  contentionem. 

Syriac.     But  their  heart  turned  back  to  their  shameful 
deeds. 

(i  for;  3  against.) 


JOB. 

Job  3:6.     '*  Rejoice." 

''  Some  ancient  versions  read,  be  Joined  unto:' 
Swete.     p^T]  €L7)  ek  r)p.6pa<=;  evtavrov. 
Vulg.     Non  computetur  in  diebus  anni. 
Syriac.     Let  not  praise  enter  into  it. 
(3  against.)  ^ 

Job  5:5.     ''  The  snare  gapeth." 

"According  to  many  ancient  versions,  the  thirsty 
swallow  upy 

Swete.       6K(TL(ji(OVL(T66i7]  aVTMV  T)  IcTyv'^, 

Vulg.     Bibent  sitientes. 
Syriac.     And  it  comes  to  thee  and  thou  art  astounded, 
(i  for;   2  against.) 

Job  19:  28.     "Me." 

"  Many  ancient  authorities  read,  hinir 

Swete.     ev  avrQ>. 

Vulg.     Contra  eum. 

Syriac.     Me. 

(2  for  ;   I  against.) 
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Job  22  :  30.     ''Even  him  that  is  not  innocent." 

"  Many  ancient  versions  read,  Jiim  that  is  innocent^ 

Swete.      pvaerat  aOwov. 
Vulg".     Salvabitur  innocens. 
Syriac.     The  wicked  is  reserved  to  the  day  of  destruc- 
tion. 

(2  for;    I  against.) 

Job  23  :  2.     "  My  stroke." 

"  The  Sept.  and  Syriac  read,  His  hand.'' 

Swete.     7]  '^(elp  avrov. 
Vulg.     Manus  plagae  meae. 
Syriac.     His  hand. 

(2  for  ;    I  against.) 

Job  23:   12.     "  More  than  my  necessary  food." 
''  The  Sept.  and  Vulgate  have,  in  my  bosoms 

Swete.     eV  Se  koXttw  /xov. 
Vulg.     In  sinu  meo. 
Syriac.     I  have  kept  the  words  of  his  mouth. 
(2  for ;   I  against.) 

Job  27:   18.     ''Moth." 

"  Some  ancient  versions  have,  spider'^ 

Swete.     arir6<;.  Field.     arjT6<;. 

Vulg.     Tinea. 
Syriac.     Spider. 

(i  for;   3  against.) 
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Job  27  :   19.     "  Shall  not  be  gathered." 

"  Some  ancient  versions  have,  shall  do  so  no  utore.'" 
Swete.     ov  TrpoaOrjaet, 
Vulg.     Nihil  secum  auferet. 
Syriac.     Rises  not  again. 

(i  for;  2  against.) 

Job  34:  18.  "  Is  it  fit  to  say  to  a  king,  Thou  art  vile? 
or  to  nobles,  Ye  are  wicked  ?  How  much  less  to  him 
that  respecteth  not  the  persons  of  princes." 

"  Or,  as  read  by  some  ancient  version,  zvho  saith  to  "^  "^ 
vile,  and  /<?  *  "^  wicked ;  that  respecteth,''  etc. 

Swete.  acreySr)?  0  \k^wv  ^aaCkel  Tlapavofxeh,  acrefiicrraTe, 
Tol<=i  ap')(^ovcnv'     09  ovk  eiraia'xyvdfj. 

Viilg.  Qui  dicit  regi,  apostata :  qui  vocat  duces  impios : 
qui  non  accipit  personas  principum. 

Syriac.  Who  speaks  evil  of,  or,  against  the  king,  king 
of  chief  men,  king  of  rulers. 

(2  for  ;    I  against.) 


PSALMS. 

Ps.  2  :   12.     *'  Kiss  the  son." 

''Some  ancient  versions  render,  Lay  hold  of  {or, 
Receive)  instruction  ;  others,  worsJiip  in  purity.'' 

Swete.     Bpd^acrOe  TratSe/a?. 
Vulg.     Apprehendite  disciplinam. 
Syriac.     Kiss  the  son. 

(2  for  ;    I  against.) 
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Ps.  8  :   I.     "  Hast  set  thy  glory." 

''So  some  ancient  versions.      The  Hebrew  is  ob- 
scure." 
Swete.     eTnfjpdr]  rj  /jueyaXoTrpeirla  aov. 
Vulg.     Elevata  est  magnificentia  tua. 
Syriac.     Hast  set  thy  glory. 

(i  for;   2  against.) 

Ps.  i6:  2.     '*  I  have  said." 

"  So  the  Sept.,  Vulg.  and  Syr.     The  Hebrew  text 
as  pointed  reads,  T/iou  hast  said,  O  my  soul." 
Swete.     eiira. 
Vulg;     Dixi. 
Syriac.     I  said.  (3  for.) 

Ps.  20:  9.     "Save,  Lord:  Let  the  king  answer." 

"  Or,  as  some  ancient  versions  have,  O  Lord,  save 
tJie  king ;  and  anszver,''  etc. 
Swete.     Kupie,  aoxjov  rov  jSaaiXea  aov,  koX  eirdKovaov 

Vulg.     Domine,  salvum  fac  regem  :  et  exaudi  nos. 
Syriac.     The   Lord  will  save  us  and  our  king  will 
hear  us. 

(2  for  ;    I  against.) 

Ps.  22:   16.     "They  pierced." 

"  So  the  Sept.,  Vulg.  and  Syr.     According  to  other 
ancient  versions,  T/iej/  bonnd.    The  Hebrew  text 
as  pointed  reads.  Like  a  lionT 
Swete.     Mpv^av. 
Vulg.     Foderunt. 
Syriac.     They  pierce. 

(3  for.) 
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Ps.  24  :  6.     ''  God  of  Jacob." 

'*  So  some  ancient  versions." 
Swete.     rov  Oeov  'la/cco/S. 
Vulg.     Dei  Jacob. 
Syriac.     God  of  Jacob. 

(3  for.) 

Ps.  28  :  8.     "  Their  strength." 

"According  to  some  ancient  versions,  a  strength 
unto  J  lis  peopled 
Swete,     K.parai(0}xa  rov  \aov  avrov, 
Vulg.     Fortitudo  plebis  suae. 
Syriac.     Strength  of  his  people. 
(3  for.) 

Ps.  36:   I.     "My." 

"  Or,  according  to  many  ancient  versions,  /m." 
Swete.      (jiTjalv  6  7rapdvo/jbo<;  rov  afiaprdveiv  iv  eaurxt). 
Vulg.     Dixit  injustus  ut  delinquat  in  semetipso. 
Syriac.     His. 

(i  for;    2  against.) 

Ps.  37  :  36.     "  One  passed  by." 

"  Or,  according  to  some  ancient  versions,  I  passed  by.'' 
Swete.     iraprjXdov. 
Vulg.     Transivi. 
Syriac.     I  passed  by. 

(3  for.) 

Ps.  42  :  5.     "  Fo7'  the  health  of  his  countenance." 

"  According  to  some  ancient  authorities.  Who  is  the 
health  of  my  countenance  and  my  God.'' 
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Swete.     aayrrjpiov  rod  irpoaooirov  jjlov  6  6e6<^  jxov. 
Vulg.     Salutare  vultus  mei,  et  Dens  meus. 
Syriac.     The  Saviour  of  my  countenance  and  my  God. 
(i  for  ;  2  against.) 

Ps.  48:  14.     *' Unto  death." 

'*0r,  according  to  some  ancient   authorities,  for 
evermore. '' 

Swete.     on  ovTO<;  icrrtv  6  ^eo9  r)/Ji(ov  eh  rov  alcova  kol  ek 
Tov  aloiva  rov  alcovo<i. 
Vulg.     Ipse  reget  nos  in  saecula. 
Syriac.     Beyond  death. 

(2  for ;    I  against.) 

Ps.  49 :  II.    "  Their  inward  thought  is  f/iat  their  houses 
shall  continue  forever." 
/'  Some  ancient  versions  read,  Their  graves  are  their 
houses  forever.'' 

Swete.     01  rd(j)OL  avrcav  ol/ciat  avrwv  et?  rov  alcova. 
Vulg.     Sepulcra  eorum  domus  illorum  in  aeternum. 
Syriac.     Their  graves  are  their  houses  forever. 

(3  for.) 

Ps.  59:  9.     "O  my  strength." 

**  So  some  ancient  authorities.     The  Hebrew  text 
has,  His  strength.'' 

Swete.     TO  Kpdro^;  /jlov. 
Vulg.     Fortitudinem  meam. 
Syriac.     O  God,  I  will  glorify  thee  for  thou  art  my 
refuge. 

(2  for ;   I  against.) 
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Ps.  59:  10.     ''  The  God  of  my  mercy." 

'*  According  to  some  ancient  authorities,  J/^  God 
zvitJi  his  mercy.''' 

Swete.       o  Oeo^  fiov,  to  eXeo?  avrov  TrpocfiOdaei  fie. 

Vulg-.     Deus  mens  misericordia  ejus  praeveniet  me. 

Syriac.     O  God,  let  thy  goodness  meet  me. 

(i  for;   2  against.) 

Ps.  60:  4.     ''That  it  mav  be  displayed  because  of  the 
truth." 

"  Many  ancient  authorities  render,  T/iat  they  may  flee 
from  before  the  bozv^ 
owete.      Tov  (f>uy6li/  aiTO  irpoo-coirov  ro^ov. 

Vulg.     Ut  fugia.nt  a  facie  arcus. 
Syriac.     That  they  should   not   flee    from  before  the 
bow. 

(2  for  ;    I  against.) 

Ps.  71  :  3.     ''A  rock  of  habitation." 

''  According  to  some  ancient  authorities,  a  strong 
rocky 

Swete.     r^evov  fxoi  eU  Oeov  VTrepao-Tnarrjv, 

Vulg.     Esto  mihi  in  Deum  protectorem. 

Syriac.    Be  to  me  a  house  of  habitation. 

(3  against.) 

Ps.  89:   19.     "Saints." 

''  Many  MSB.  and  ancient  versions  read  the  plural. 
Other  authorities  have  the  singular." 
Swete.     Tol^  vloU  arov.  Field.     roZ<^  oaloi^  aov. 

Vulg.     Sanctis  tuis. 
Syriac.     His  righteous  ones. 

(4  for.) 
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Ps.  105  :  27.     '*They." 

*'  Some  ancient  versions  have,  He'' 

Swete.      Wero, 

Viilg.     Posuit. 

Syriac.     He. 

(3  for.) 

Ps.  119:   128.     "All  ///J  precepts  concerning  all  things 
to  be  right." 
'*  Or,  as  read  by  the  Sept.,  Syr.  and  Vulg.,  all  thy  pre- 
cepts to  be  right!' 

Swete.      Trpo?  7rdaa<;  ra?  ivroXd^;  aov  fcarcopdov/jirjv. 
Vulg.     Ad  omnia  mandata  tua  dirigebar. 
Syriac.     I  love  all  thy  precepts. 
(3  against). 

Ps.  141  :  7.     "  Our." 

"According  to  some  ancient  authorities,  their." 

Swete.      ra  oard  tj/jumv. 

Vulg.     Ossa  nostra. 

Syriac.     Their. 

(.1  for  ;  2  against.) 

Ps.  142:  4.     "Look  *  ^  and  see." 

"  According  to  some  ancient  versions,  /  looked  -  ^ 
and  saiv!' 

Swete.      Karevoovv  eU  rd  Se^td  koI  eire^eirov. 

Vulg.     Considerabam  ad  dexteram  et  videbam. 

Syriac.     I. 

(3  for.) 
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PROVERBS. 

Prov.  7  :  22.     ''  Fetters." 

"  The  text  is  probably  corrupt." 
owete.      coairep  kvwv  eirX  Secr/Aou?. 
Vulg;.     Quasi  agnus  lasciviens,  et  ignorans  quod  ad 
vincula  stultus  trahatur. 
Syriac.    As  a  dog  to  a  chain. 

Prov.  8:   16.     ^*  Of  the  earth." 

*'Many  ancient  authorities  read,  of  righteousness." 
Swete.      77}?.  Field.     ^pdifiovaL  StfcaLoo-vvrjv. 

Vulg.     Potentes  decernunt  justitiam. 
Syriac.    Of  righteousness. 

(i  for;   3  against.) 

Prov.  10:   10.     "  But  a  prating  fool  shall  fall." 

"  The  Sept.  and  Syr.  read,  But  he  that  rebuketh  openly 
viaketJi  peace r 

Swete.      o  Ke  iXe'y^cov  fiera  TrappTjo-la^  elpr)voiroiel. 

Vulg.     Et  stultus  labiis  verberabitur. 

S3'riac.     He  who  rebukes  openly  brings  health. 

.     (i  for  ;   2  against.) 

Prov.  13:   ir.     '' By  vanity." 

*'The  Sept.  and  Vulg,  have,  in  haste.]' 

Swete.      V7rap^t<;  iiricnrovha^ofjbevri  fxera  dvofila^   eXdcrcrcov 
yiverai. 
Vulg.     Substantia  festinata  minuetur. 
Syriac.     By  iniquity. 

(2  for;    I  against.) 
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Prov.  21  :  6.     ''  They  tliat  seek  them  seek  death." 

"Or,  according  to  some  ancient  authorities,  they 
are  snares  of  death,  or,  into  the  snares  of  death.'' 

Swete.      fidrata  BicoKec  iwl  irayLha^;  Oavdrov, 

Vulg.     Impingetur  ad  laqueos  mortis. 

Syriac.     Whosoever  seek  death. 

(2  for  ;    I  against.) 

Prov.  29:  21.     "A  son." 

"The  meaning  of  the  word  is  doubtful.     The  Vul- 
gate renders  it,  refractory^ 

Swete.      eaycLTov  Se  oSwrjOrjaerai  e</)'  kavrw. 

Vulg.     Contumacem. 

Syriac.     A  slave. 

(i  for ;   2  against.) 


ECCLESIASTES. 

Eccl.  2  :  8.     "Concubines  very  many." 

"  The  Sept.  and  Syriac  render,  cupbearers,  male  and 
female.  The  meaning  of  the  Hebrew  is  very 
uncertain." 

Swete.      olvoyoov  fcal  olvo')(^oa<^. 

Vulg.     Scyphos,  et  urceos  in  ministerio  ad  vina  fun- 
denda. 

Syriac.     Cupbearers,  male  and  female. 
(2  for  ;    I  against.) 
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Eccl.  2  :  25.     "  More  than  I." 

'*  According  to  some  ancient  authorities,  apart  from 
J  limy 

Swete.      Trapef  avrov, 

Vulg-.     Ut  ego. 

Syriac.     Beside  him. 

(2  for  ;    I  against.) 

Eccl.  4:   14.     "Yea,  even  in  his  kingdom  he  was  born 
poor." 

•'According  to  some  ancient  versions,  zvhereas  the 
otlier  tJio2igJi  born  in  his  kingdom  became  poor.'' 

Swete.      on  koX  <ye  ev  ^aatXela  avrov  iyevrjOrj  7rev7]<;. 

Vulg.     Et  alius  natus  in  regno,  inopia  consumatur. 
Syriac.     Since  in  his  own  kingdom  he  was  born  poor. 

(i  for;    2  against.) 


Eccl.  5:17.     "All  his  days  also  he  eateth  in  darkness, 
and  he  is  sore  vexed  and  hath  sickness  and  wrath." 

"  The  Sept.  has.  A//  Jiis  days  are  in  darkness  and  monrn- 
i)iZ,  and  much  vexation  and  sickness  and  zvrath^ 

Swete.      KoX  ye  irdaai  al  r^jjuepai   avrov   ev   (jKorei   Kal   ev 
rrevOei  Kal  dv/juo)  ttoWo)  Kal  appwaria  Kal  %oXft). 

Vulo-.     Cunctis  diebus  vitae  suae  comedit  in  tenebris 
et  in  curis  multis  et  in  aerumna  atque  tristitia. 

Syriac.     All  his  days  he  eats  in  darkness  and  in  great 
anger,  and  in  wrath  and  in  vexation  and  grief. 

(i  for  ;   2  against.) 
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Eccl.  9:2.     ''  And  to  the  clean  and  to  the  unclean." 

"  Some  versions  read,  ajid  to  the  evil ;  to  the  cleans 
Swete.      KciX  Tc3  Kaicw,  koI  tcS  Ka6apu>  /cal  ro)  aKaOdprw. 

Vulg.     Bono  et  malo,  mundo  et  immundo. 
Syriac.    To  the  good  and  to  the  bad,  to  the  clean  and 
to  the  unclean. 

(3  for.) 


SONG  OF   SOLOMON. 

S.  S.  I  :  7.     "  Is  veiled." 

"  Most  ancient  versions  have,  ivanderethr 

Swete.      irepifidXKoyukvr]. 

Vulg.     Vagari  incipiam. 

Syriac.     Wandering. 

(3  against.) 

S.  S.  4:   12.     '*  Spring." 

"Or,  according  to  many  ancient  authorities,  ^^r<^^;/." 
Swete.      KYjiro^. 

Vulg.     Hortus. 
Syriac.     Garden.  (3  for.) 

S.  S.  7  :  5.     "  Like  purple." 

"  Some  ancient  versions  have,  like  the  purple  of  a 
king,  bound^'  etc. 
Swete.      ft)?  7ropcf)vpa,  ySacrtXej)?  SeSeyitei/o?. 

Vulg.     Sicut  purpura  regis  vincta. 
Syriac.     Purple  of  a  king  bound  (/.  e.,  purple  ^  bound). 
(2  for  ;    I  against.) 
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ISAIAH. 
Isa.  2  :  22. 

"  The  Sept.  omits  this  verse." 

Swete.     Omits. 

Field.      Gives  the  verse. 

Vulg.  and  Syriac  give  the  verse. 

(i  for;  3  against.) 

Isa.  7:11.     "  Ask  it  either  in  the  depth." 

'*  According  to  some  ancient  versions,  Make  it  deep 
itnto  SJieol.'' 

Swete.      AXriqaai   -   ^'  et?  /3d6o^  rj  ek  vylro^. 
Vulg.     Pete  ^  *  in  profundum  inferni  sive  in  excel- 
sum  supra. 
Syriac.     Ask  something  deep. 

(3  against.) 

Isa.  8:9.     "  Make  an  uproar." 

**  According  to  some  ancient  authorities,  Associate 
yourselves.'' 
Swete.      'yvoyre. 
Vulg.     Congregamini. 

Syriac.     Tremble. 

(i  for;   2  against.) 

Isa.  11:   15.     "  Utterly  destroy." 

''According  to  some  ancient  versions,  dry  ///." 
Swete.      eprjfjLcoaei. 

Vulg.     Desolabit. 
Syriac.     Destroy  (or  dry  up  ?). 

(i  for;    I  doubtful;    i  against.) 
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Isa.  ii:   15.     "Scorching." 

"  According  to  some  ancient  versions,  mighty.^' 

Swete.     pLal(p. 

Vulg.     In  fortitudine  spiritus  sui. 
Syriac.     In  the  power  (hand)  of. 

(i  for;   2  against.) 

Isa.  16:  4.     ''Let  mine  outcasts  dwell  with  thee;    as 
for  Moab." 

**  According  to  many  ancient  versions,  Let  the  outcasts 
oj  Moab  divell  luitJi  thee  :  be  thou,''  etc. 

Swete.      irapoiKYjcrovalv  aoc  ol  <f)vydBe<;  Mcod/S'     eaovrao. 

Vulg.     Habitabunt  apud  te  profugi  mei :  Moab  esto. 
Syriac.     Let  the  outcasts  of  Moab. 
(2  for  ;    I  against.) 

Isa.  17:  9.     "  In  the  wood  and  on  the  mountain  top." 
"  The  Sept.  reads,  0/ the  Amorites  and  the  HivitesT 

Swete.      ov  TpoTTov  KarekiiTov  ol  ^AfioppaloL  koX  ol  Eualot. 
Vulg.     Sicut  aratra  et  segetes  quae  derelictae  sunt. 
Syriac.     The  well  ?  cistern  ?  pit  ?  of  Cheresh. 
(i  for?   2  against.) 

Isa.  21  :  13.     *' In  Arabia." 

"  Or,  according  to  the  ancient  versions,  at  evening^ 

Swete.      eV  to3  SpvfiS  eaiTepa<^, 

Vulg.     In  saltu  ad  vesperam. 
Syriac.     In  the  evening. 

(3  for.?) 
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Isa.  30  :  8.     "  For  ever  and  ever." 

"Or,  according  to  some  ancient  authorities,  for  a 
ivitness  for  ever!' 

Swete.      ect)?  et'?  rov  alo)va. 

Vulg.     In  testimonium  usque  in  aeternum. 
S3^riac.     For  a  witness  forever. 

(2  for  ;    I  against.) 

Isa.  40  :  6.     "  One  said." 

"  The  Sept.  and  Vulg.  have,  I  said'' 

Swete.      KoiX  elira. 

Vulg.     Et  dixi. 

Syriac.     He  said. 

(2  for;    I  against.) 

Isa.  44:  21.     "  Thou  shalt  not  be  forgotten  of  me." 

"  Some  ancient  versions   have,  t/iou   slioiildest   not 
forget  ine." 

Swete.      fir]  einXavOdvov  fiov. 

Vulg.     Ne  obliviscaris  mei. 
Syriac.     Do  not  forget  me. 

(3  against.) 

Isa.  49.   17.     -'Thy  children." 

"  According  to  some  ancient  authorities,  tkv  builders." 

Swete.      KoX  rax^  oUoBofirjOTJo-rj. 

Vulof.     Venerunt  structores  tui. 
Syriac.     Thy  children. 

(i  for  ;   2  against.) 
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Lsa.  49:  24.     "  The  lawful  captives." 

"  Or,  as  read  by  the  Vulg.  and  Syr.,  the  captives  of 
the  terrible y 
Swete,      KoX  iav  aly^fxaXwrevar)  tl<;  aStVct)?. 
Vulg.     Quod  captum  fuerit  a  robusto. 
Syriac.     The  captivity  or  prey  of  the  strong. 
(3  against.) 

lsa.  54  :  9.     '*  For  this  is  as  the  waters  of  Noah  unto 
me,  for  as  I  have  sworn." 
"  Or,  according-  to  some  ancient  authorities,  This  is 
unto  me  as  the  days  of  Noah,  wJien  I  sivare^ 
Swete.      ciiTO   Tov   vharo'^   rod    iirl    Ncoe    tovto    /jlol    iartv, 
KaOoTi  coiJboaa. 
Vulg.     Sicut  in  diebus  Noe  istud  mihi  est,  cui  juravi. 
Syriac.     The  days  of  Noah. 

(2  for  ;    I  against.) 

lsa.  64:  5.     "  In  them  have  we  been  of  long  time  and 
shall  we  be  saved." 
"  The  text  is  probably  corrupt." 
Swete.      Sta  tovto  eTrXav^drj/jiev. 

Vulg.     In  ipsis  fuimus  semper  et  salvabimur. 
Syriac.     We  sinned  in  them  of  old.     We  shall  be  re- 
deemed. 

lsa.  64:  7.     ''  Hast  consumed  us  by  means  of." 

"According  to  some  ancient  versions,  hast  delivered 
2is  into  the pozver  of.'' 
Swete.      irapehwKa<^  7]fia^  Sia  ra?  afiapTLa^;  rjfjbcov. 

Vulg.     Allisisti  nos  in  manu  iniquitatis  nostrae. 
Syriac.     Has  delivered  us  into  the  power  (hands)  of. 
(2  for  ;    I  against.) 
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Isa.  66:   17.     **  Behind  one." 

"  Many  ancient  authorities  have,  one  after  another!' 

Svvete.      eV  toi<^  irpoQvpoi'^. 

Vulg.     Post  januam  intrinsecus. 
S3^riac.     One  after  another. 

(i  for;   2  against.) 

Isa.  ^6\   18.     "  The  time  cometh  that  I  will  gather." 

"  Many  ancient  authorities  have,  I  come  to  gather!' 

Swete.      6p"^ofjbai  avva<ya'yelv. 

Vulg.     Venio  ut  congregem. 

Syriac.     I  come. 

(3  for.) 


JEREMIAH. 

Jer.  2:  34.     "All  these." 

"Some  ancient  authorities  have,  every  oak!' 
Swete.      nrdar)  hpvi. 

Vulg.     In  omnibus. 
Syriac.     Every  tree. 

(i  for;   2  against.) 

Jer.  3  :  8.     "  I  saw,  when,  for." 

"  Some  ancient  authorities  have,  she  sazu  that,  for!' 
Swete.      elhov  Bloto  irepl  iravrcov  mv  koL  elSov. 
Vulg.     Vidit  praevaricatrix  soror  ejus  Judah,  quia  pro 
eo  quod  moechata  esset  aversatrix  Israel,  etc. 
Syriac.     The    dweller    (sojourner)    Judah   committed 
adultery. 

(i  for;   2  against.) 
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Jer.  10:9.     "  Uphaz." 

"According  to  some  ancient  versions,  OpJiiry 

Svvete.     Moycpci^. 

Vulg.     Ophaz. 

Syriac.     Ophir. 

(i  for;  2  against.) 

Jer.  II  :   14.     "  For." 

"  Many  ancient  authorities  have,  in  tJie  time  of'' 

Swete.      eV  Kaipio  KaKcoo-ea)^;. 

Vulg.     In  tempore  afflictionis. 
Syriac.     In  the  time  of. 

(3  for.) 

Jer.  11:  15.  "What  hath  my  beloved  to  do  in  mine 
house,  seeing  she  hath  wrought  lewdness  wit/i 
many,  and  the  holy  flesh  is  passed  from  thee? 
When  thou  doest  evil,  then  thou  rejoicest." 

"The  text  is  obscure.  The  Sept.  renders  thus,  W/iy 
hath  the  beloved  wrought  abomination  in  my  house  ? 
Shall  vozvs  and  the  holy  flesh  take  azvay  from  thee  thy 
wickedness y  or,  shall  thou  escape  by  them  ?  " 

Swete.  tL  7]  r}'yair7]iJiev7)  iv  ro)  olko)  jjlov  iiroirjo-ev  ^SeXvyfia ; 
fiT)  ev')(cu  Kol  Kpea  ayca  a^ekovcnv  airo  crov  Ta<;  KaKia^; 
(Tov,  Tj  ToijTOL<;  Stacpev^rj ; 

Vulg.  Quid  est  quod  dilectus  mens  in  domo  mea  fecit 
scelera  multa ?  numquid  carnes  sanctae  anferent 
a  te  malitias  tuas,  in  quibus  gloriata  es  ? 

Syriac.  Why,  O  my  beloved,  hast  thou  committed 
great  abomination  in  my  house?  and  they  shall 
remove  from  thee  holy  flesh  because  thy  iniquit)^ 

is  great. 

(i  for;   2  against.) 
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Jer.  15:11.     *'  I  will  strengthen  thee  for  good." 
''  The  Vulg.  has,  tJiy  remnant  shall  be  for  good!' 

Swete.      'yevoLTOy  Beairora,  KarevOvvovrcov  avrwv. 

Vulg.     Si  non  reliquiae  tuae  in  bonum. 
Syriac.     I  will  not  leave  thee  in  prosperity. 

(3  against.) 

Jer.  15:   14.     "I    will   make   t/ie7n  to   pass   wdth  thine 
enemies  into  a  land." 

"  According  to  some  ancient  authorities,  /  will  viake 
thee  to  serve  thine  enemies  in  a  land.'' 

Swete.      KaraSovXcoo-ci)  ae  kv/cXw  tol<;  e^6pol<;  aov  iv  rfj  yfj. 

Vulg.     Adducam  inimicos  tuos  de  terra. 
Syriac.     I  will  make  thee  to  serve  thine  enemies. 
(2  for  ;    I  against.) 

Jer.  17:   16.     "  The  woeful  day." 

*'  Some  ancient  versions  read,  the  jndgment  day  of 
man." 
Swete.      Tjixepav  dvOpcoirov. 

Vulg.     Diem  hominis. 
Syriac.     Day  of  man. 

(3  against.) 

Jer.  22:  23.     "  How  greatly  to  be  pitied." 

''  Some  ancient  versions  have,  honj  ivilt  thoii  groan.'' 
Swete.      fcaTacrT€vd^€L<;. 
Vulg.     Congemuisti. 
Syriac.     How  dost  thou  groan. 

(i  for  ;    2  against.) 
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Jer.  23:   17.     ''That  despise  me." 

"  According-  to  the  Sept.,  that  despise  the  zvord  of  the 
Lordr 

Swete.      Tol^  aiTwOovyijkvoL^  rbv  \6yov  Kvplov. 

Vulg.     Qui  blasphemant  me  :    Locutus  est  Dominus. 
Syriac.     Those  who  provoke. 

(i  for;    2  against.) 

Jer.  23  :  33.     "  What  burden." 

"  The  Sept.  and  Vulgate  have,  Ve  are  the  burden^ 
Swete.      vyud^  iare  to  Xr^^fxa. 

Vulg-.     Vos  estis  onus. 
Syriac.  *  This  is  the  word  of  the  Lord. 
(2  for;    I  against.) 

Jer.  23  :  39.     "  Utterly  forget." 

"  Or,  according   to  some  ancient  authorities,   lift 
you  7ipy 

Swete.      €70)  \aiJij3dv(o  /cal  pdaaco  vfid^;. 

Vulg.     Ego  tollam  vos  portans. 
Syriac.     Utterly  take  you  away. 

(i  for  ;   2  against.) 

Jer.  25  :  26.     "  Sheshach." 

"  According  to  ancient  tradition  a  cypher  for  Babel." 
Swete.      Clause  omitted.         Field,     ^caax- 

Vulg.     Rex  Sesach. 
Syriac.     Arsacide  king. 

The  tradition  referred  to  is  the  Jewish  Atbash.     Also 
referred  to  in  51  :  i. 
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Jer.  25  :  34.     "And  I  will  break  you  in  pieces." 

"  Many  ancient  versions  read,  and  your  dispersions^ 
Swete.     Clause  omitted. 
Field.     KObi  ol  aKopTno-fiol  v/iicov. 
Vulg.     Dissipationes  vestrae. 
Syriac.     Ye  shall  break. 

(2  for  ;   2  against.) 

Jer.  25  :  38.    "  The  fierceness  of  the  oppressing  szvord^ 
*'  Or,  according   to  some  ancient   authorities,   tJie 
oppressing  szuordT 
Swete.     Clause  omitted. 
Field.     T?}?  ixayaipa^  T7J<i  fieydXr]<;. 
Vulg.     A  facie  irae  columbae. 
Syriac.     From  before  the  anger  of  the  Lord. 
(4  against). 

Jer.  27  :   i.     "  Jehoiakim." 

"  Properly  ZedekiaJi,  as  in  some  ancient  authorities." 

Swete.     Clause  omitted." 

Vulg.     loakim. 

Syriac.     Zedekiah. 

(i  for  ;   2  against.) 

Jer.  46 :   15.     "  Why  are  thy  strong  ones  swept  away? 
They  stood  not." 
''  Or,  according  to  some  ancient  authorities,  Why  is 
thy  strong  one  sivept  azvay  ?  he  stood  ?iot." 
Swete.      hta  Ti  e^vyev  diro  aov  6  ^A7rc<;; 

Vulg.     Quare  computruit  fortis  tuus?  non  stetit. 
Syriac.     Why  are  thy  strong  ones  cast  down  and  fallen. 
(3  against.) 
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Jer.  46:  20.     ''  It  is  come." 

"  Or,  according  to  many  ancient  authorities,  upon 
JierT 

Swete.      eV  avrrjv. 

Vulg.     Veniet  ei. 

Syriac.     An  army  from  the  north  shall  come  upon  him. 

(i  for  ;   2  against.) 

Jer.  51:  I.     *' Leb-Kamai." 

''According   to    ancient    tradition,   a   cypher   for 
Casdim,  that  is,  Chaldea." 

Swete.      Ba^vXcova. 

Vulg.     Babylonem. 
Syriac.     A  hard  heart. 

The   tradition    referred    to   is   the   Jewish   Atbash. 
See  25 :  26. 


EZEKIEL. 

Eze.  I  :   13.     ''As  for  the  likeness  of  the  living  crea- 
tures, their  appearance  was." 

"  The  Sept.  has,  A7/d  in  the  midst  of  the  living  creatures 
zvas  an  appearance.^' 

wSwete.      KOi  iv  /J^ecrw  tmv  ^cacov  opaac^;. 

Vulg.     Et  similitudo  animalium,  aspectus  eorum. 

Syriac.     The  likeness  of  these  living  creatures  was  as 
burning  coals  of  fire. 

(i  for  ;   2  against.) 
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Eze.  6:9.     "I  have  been  broken." 

"  Or,  according-  to  most  of   the  ancient  versions, 
I  Jiave  broken  their,'"  etc. 

Svvete.      6/ji(ofjLOKa. 
Vulg.     Contrivi. 
Syriac.     I  shall  break. 

(i  for  ;    2  against.) 

Eze.  27:   19.     *' With  yarn." 

*' According  to  some  ancient  versions,  /ro7/i  Uzal^ 
Swete.      Clause  omitted,     e'^  'AarfK  aiSrjpo^;,  etc. 

Vulg.     Mosel  (as  nominative). 
Syriac.     From  Uzel. 

(i  for;   2  against.) 

Eze.  27 :  34.     "  In  the  time  that  thou  wast  broken  *  ^ 
did  fall." 
"  According  to  some  ancient  versions,  Noza  thoii  art 
broken  ^  *  are  fallen^ 

Swete.      vvv  o-vverpLp7]<;  '^  "^  eireaov. 

Vulg.     Nunc  contrita  es  *  ^  ceciderunt. 
Syriac.     In  the  time  when  thou  wast  broken. 
(2  for  ;    I  against.) 

Eze.  37:  23.     "Out  of  all  their  dwelling  places." 

"  Or,  according  to  some  ancient  versions,  from  all 
their  backslidingsy 
Swete.      aiTO  iracroiv  tmv  uvo/jlcmv  aurayv. 

Vulg.     De  universis  sedibus. 
Syriac.     Out  of  all  their  dwelling  places. 
(3  against.) 
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Eze.  39:   14.     "  That  pass  through." 

"  Some  ancient  versioDS  omit  the  word  rendered, 
that  pass  tJiroiighy 

Swete.     Omits. 

Vulg.     Et  requirant  eos. 

Syriac.     Omits. 

(3  for.) 

Eze.  40:  8. 

"  This  verse  is  omitted  in  several  ancient  versions 
and  Hebrew  MSS." 

Swete.        KoX  TO   066  TO  TpiTOV    LCFOP    T(p    KoXu/jLO)    irKCLTO^i    KOl 
XgOV  too  KoXdfJbW  fJLrjKO<^. 

Field.     Kal  8i€/jLeTp7j(T6  to  acXa/jb  tt}?  7rv\r]<;  eawOev  laov  tc5 

Ka\d/jL(p. 
Vulg.     Et  limen  portae  juxta  vestibulum  portae  intrin- 

secus,  calamo  uno. 

Syriac.     Omits. 

(i  for  ;   3  against.) 

Eze.  40  :  43.     "  Hooks." 

"According  to  some  ancient  versions,  ledges^ 

vSwete.      irdkaicrTrjv. 

Vulg.     Labia. 

Syriac.     Ledges. 

(2  for  ;    I  against*.) 

Eze.  40 :  44. 

"The  Sept.  has.  And  he  led  me  into  the  inner  conrt, 
and  behold,  tzvo  chambers  in  the  inner  coiirt,  one  at  the 
side  of  the  gate  that  looketh  toward  the  north,  having  its 
prospect  tozvard  the  south,  and  one  at  the  side  of  the  gate 
toivard  the  south,  but  looking  tozvard  the  norths 
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The  above  fairly  represents  the  Sept.,  except  that  Kara 
vcorov  (twice)  should  be  ''  behind  "  and  not  ''  at  the 
side." 

Vulg.  Et  extra  portam  interiorem  gazophylacia  can- 
tornm  in  atrio  interiori,  quod  erat  in  latere  portae 
respicientis  ad  Aquilonem  :  et  facies  eorum  contra 
viam  Australem,  una  ex  latere  portae  Orientalis, 
quae  respiciebat  ad  viam  Aquilonis. 

Syriac.  Beyond  the  inner  gate  were  the  rooms  of  the 
great  ones,  in  the  inner  court  at  the  side  of  the 
north  gate,  and  they  looked  towards  the  south 
from  the  side  of  the  east  gate  which  was  opposite 
to  the  north  wind. 

(i  for  ;   2  against.) 

Eze.  40:  49.     *'  Even  by  the  steps  whereby  they  went 
up." 
"  The  Sept.  has,  a/id  by  ten  steps  they  luent  ?//,"  etc. 
Swete.      Kol  iirl  heKa  avajBadfjiOiv  avejBaivov, 

Vulg.     Octo  gradibus  ascendebatur. 
Syriac.     Even  by  the  steps  by  wdiich  they  went  up. 
(i  for;    2  against.) 

Eze.  41  :  9.     "And  that  which  was  left  w^as  the  place  of 
the  side-chambers  that  belonged  to  the  house." 
"  The  Sept.  has,  and  that  which  was  left  betiveen  the 
side-chambers  that  belonged  to  the  house  and  betiveen 
the  chambers  zvas,''  etc. 
Swete.      KoX  ra  airoKoiira  ra  ava  /xecrov  tmv  jrXevpwv  rod 
oXkov  Kol  ava  fieaov  tmv  i^eSpcov. 
Vulg.     Et  erat  interior  domus  in  lateribus  domus. 
Syriac.     Within  five  cubits. 

(i  for  ;   2  against.) 
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Eze.  42  :  4.     "  One  cubit." 

"According   to   some   ancient  versions,^  Jmndred 
cubit  s^ 

vSwete.      7r?J%et9  eKarov, 
Vulg.     Ctibiti  uniiis. 
Syriac.     A  hundred  cubits. 

(2  for  ;    I  against.) 

Eze.  44:  7'     "The}^." 

"  Most  ancient  versions  have,  ye^ 
Swete.      Trape/Salvere. 
Vulg.     Dissolvitis. 

Syriac.     Ye. 

(3  for.) 

Eze.  45:  I-     "Ten." 

"  The  Sept.  has,  tzventyT 
Swete.      eiKoau. 
Vulg.     Decern. 

Syriac.     Ten. 

(i  for;   2  against.) 

Eze.  45  :  5.     "  Twenty  chambers." 

"The  Sept.  has,  cities  to  divell  in!' 
Swete.      TToXet?  tov  KaToiKelv. 

Vulg.     Viginti  gazophylacia. 
Syriac.     Twenty  houses. 

(i  for;  2  against.) 
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Eze.  45  :  20.     "  On  the  seventh  day  of  the  month." 

"  The  Sept.  reads,  In  the  seventh  month,  on  the  first 
day  of  the  months 

Swete.      eV  rw  elBhofiw  /xrjvl  fiia  rod  firjvo^. 

Vulg-.     In  septima  mensis. 
Syriac.     On  the  seventh  day. 

(i  for;   2  against.) 

Eze.  46:   10.     ''They." 

"  Some  ancient  authorities  have,  her 
Swete.      i^eXevaerat. 
Vulg.     Egredietur. 
Syriac.     He ;  (but  the  whole  verse  bears  little  resem- 
blance to  the  Hebrew.) 

(3  for.) 

Eze.  47:   13.     ''Portions." 

"Some  ancient  versions  have,  two portionsr 
owete.       irpoaOecTLi;  (T')(oivia\iaTL<^, 

Vulg.     Duplicem  funiculum. 
Syriac.     For  a  chord. 

(3  against.) 

Eze.  48:   13.     "Ten." 

"  The  Sept.  has,  twenty^ 

Swete.      €iKO(Ti. 

Vulg.     Decern. 
Syriac.     Ten. 

(i  for;   2  against.) 


66  THE   REFERENCES. 

DANIEL. 

Dan.  8:   14.     *' Unto  me." 

"  According'  to  the  ancient  versions,  unto  him^ 

Swete.     avTQ). 

Vulg.     ei. 

Syriac.     Unto  him. 

(3  for.) 

Dan.  11:  17.     ''And  upright  ones  with  him;   and  he 
shall  be." 

"  According  to  the  ancient  versions,  a7id  sJiall  make 
equitable  cojiditions  with  him  :  and  he  shall  give'' 

Swete.     KoiX  (TVvOr]Ka<^  yu-er'  avrov  Troojaeraf    koI  "   * 

Field.  KoX  evOea  iravra,  etc. 

Theodotion.  evOela  irdvra,  etc. 

Vulg.  Et  recta  faciet  cum  eo :  et  -  ^  dabit. 

Syriac.  And  all  his  people  shall  pass  over. 

(3  for  ;   2  against.) 


HOSEA. 

Hos.  5  :   II.     "  The  command." 

"  The  Sept.  and  Syriac  have,  vanity.' 

Swete.      TOiv  fiaraicov. 

Vulg.     Post  sordes. 

Syriac.     Vanities. 

(3  against.) 
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Hos.  6:5.     "  And  thy  judgments  are  as  the  light  that 
goeth  forth." 

**  According  to  some  ancient  versions,  A7id  my  judg- 
ment goeth  forth  as  the  lights 
Swete.      KoX  TO  Kplfia  /jlov  co?  ^w?  e^eXevaerat. 

Vulg.     Et  judicia  tua  quasi  lux  egredientur. 
Syriac.     My  judgment  goes  forth  as  the  light. 
(2  for  ;    I  against.) 

Hos.  7:  5.     ''Made  themselves  sick  with  the  heat  of 
wine." 

"According  to  many  ancient  versions,   began  to  be 
heated  ivitJi  wineT 
Swete.      Tjp^avro  ol  ap^ovre^  OvfiovcrOai,  ef  otvov. 

Vulg.     Coeperunt  principes  furere  a  vino. 
Syriac.     Began  to  rage  from  wine, 
(i  for;   2  against.) 

Hos.  y:  6.     ''  Their  baker." 

"According  to  some  ancient  versions,  thetr  anger'' 
Swete.      Iv  TM  Karapdaaeiv  avroix;. 

Vulg.     Coquens  eos. 
Syriac.     Their  anger. 

(i  for  ;   2  against.) 

Hos.  7:   14.     "They  assemble  themselves." 

"According  to  some  ancient  authorities,  thej  cut 
themselves  y 
Swete.      KarereiMvovTo. 
Vulg.     Ruminabant. 
Syriac.     They  wailed. 

(i  for;  2  against.) 
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Hos.  8  :   10.     ''  King  of  princes." 

"  Many  ancient  authorities  have,  kzno-  and  princes'' 
Swete.      (Saaikea  teal  ap^ovra^. 
Vulg.     Regis  et  principum. 
Syriac.     Kings  and  princes. 

(2  for  ;    I  against.) 

Hos.  13:  9-     "That  thou  art  against  me,  against  thy 
help." 
"  Some  ancient  versions  have,  ivJio  shall  help  ?  " 
Swete.      t/?  PoTjOrjaei ; 

Vulg.     Tantummodo  in  me  auxilium  tuum. 
Syriac.     Who  shall  help  thee. 

(2  for  ;    I  against.) 

Hos.  14:  2.     *' As  bullocks  the  offering  of  our  lips." 

"  The  Sept.  and  Syriac  have,  the  fruit  of  our  lips^ 
Swete.      Kapirov  '^(^eiXecov  rjfjuMv. 

Vulg.     Vitulos  labiorum  nostrorum. 
Syriac.     The  fruits  of  your  lips. 

(i  for;    2  against.) 


AMOS. 

Amos  I  :  5.     ''Aven." 

''  The  Sept.  reads,  On^ 

Swete.     "flu,  (but  see  the  other  variations  in  this  verse). 

Vulg.     Idoli. 

Syriac.     Aven. 

(i  for  ;   2  against.) 
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Amos  3  :   12.     **  On  the  silken  cushions  of  a  bed." 

**  According  to  some  ancient  versions  and  MSS., 
in  Damascus  on  a  bed.'' 

Swete.      Iv  Aafiao-KM  /e^et?. 

Vulg.     In  Damasci  grabato. 

Syriac.     Sudden  1}^  by  a   staff    and   by  the   people  of 
Damascus. 

(i  for?   2  against.) 

Amos  4:  3.     "And  ye  shall  cast  yourselves  into  Har- 
mon, saith  Jehovah." 

**  The  ancient  versions  vary  in  their  rendering   of 
this  clause.     The  text  is  probably  corrupt." 

Swete.      Kol    aTTOpt^rjaeaOe   eh  to   6po<^   to  'Pojub/Jbdv,  Xeyec 
Kvpto<;. 

Vulg.     Et  projiciemini  in  Armon,  dicit  Dominus. 

Syriac.     They  shall  cast  themselves  on  a  mountain  in 
Armenia. 

Amos  5  :  26.     "  Siccuth  your  king." 

*'  Some  ancient  versions  have,  t/ie  tabernacle  of  MolocJiy 
Swete.      ry]v  aKrivr]V  rod  MoXo'^. 

Vulg.     Tabernaculum  Moloch  vestro. 
Syriac.     The  tabernacle  of  your  king. 
(2  for ;    I  against.) 
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MICAH. 

Mic.  2  :   lo.     '*  That  destroyeth." 

''  The  Sept.  has,  ye  shall  be  destroyed  with.'' 
Swete.     Bi6(l>6dpr)T6. 

Vnlg.     Corrumpetur. 
Syriac.     Impurity  brings  forth  corruption. 
(i  for  ;   2  against.) 

Mic.  4:   13.     "  Thou  shalt  devote." 

"  So  the  ancient  versions.     The  Hebrew  text  as 
pointed  reads,  I  iv ill  devoted 
Swete.      avaQr)aei^. 
Vulg.     Interficies. 
Syriac.     Thou  shalt  devote. 

(2  for  ;    I  against.) 

Mic.  6:9.     ''  See." 

"Some  ancient  versions  read,/^'^?-." 
Swete.      KCii  (joacrei  (J)o^ov/jl€vov<;. 
Vulg.     Salus  erit  timentibus. 
Syriac.     To  those  who  fear  (revere). 

(3  for.) 


NAHUM. 

Nahum  3  :  8.     "Was  of  the  sea." 

"  Some  ancient  versions  have,  zvas  the  waters.' 
Swete.      vBo)<;  ra  Tel')(7]  avrrjf;. 

Vulg.     Aquae  muri  ejus. 
Syriac.     Was  the  waters. 

(3  for.) 
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HABAKKUK. 
Hab.  I  :   12.     ''  We  shall  not  die." 

**  According  to  an   ancient  Jewish  tradition,  tJioii 
diest  noty 

Swete.      ov  fjuT]  a7roddvo)/JL€v. 

Vulg.     Non  moriemur. 

Syriac.     O  Lord,  thou  art  not  subject  to  law. 

The  tradition  referred  to  is  of  the  Tikun  Sopherim. 
(3  against.) 

Hab.  2:   17.     ''Which  made  them  afraid." 

''  According  to  many  ancient  versions,  s/ial/  make 
thee  afraidr 

Swete.      iTToiqaei  ere, 

Vulg.     Deterrebit  eos. 
Syriac.     Shall  make  thee  afraid. 

(2  for  ;    I  against.) 


ZEPHANIAH.     • 

Zeph.  3:  18.     ''Her." 

"According  to  some  ancient  authorities,  thee.'' 

Swete.      eV  avTrjv. 
Vulg.     Super  eis. 
Syriac.     From  thee. 

(i  for  ;  2  against.) 
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HAGGAI. 

Hag.  1:2.     "  It  is  not  the  time /or  us  to  come,  the  time 
for  the  Lord's  house." 

"  x\ccording  to  many  ancient  versions,  tJie  time  is  not 
come  for  tJie  Lord's  house,''  etc. 

Swete.      Oj^X  rjKei  6  KaLpo<;  rod  OLKoSo/jirjorat  top  oIkov  Kvpiov. 

Vulg.    Nondum   venit  tempus   domus   Domini  aedi- 
ficandae. 

Syriac.     The  time  is  not  come  for  the  Lord's  house. 

(3  for.) 


ZECHARIAH. 

Zech.  3:5.     "I  said." 

"According  to  some  ancient  authorities,  he  saidT 

Swete.      KciX  iirldere  /ciSapcv. 

Vulg.     Et  dixit. 

Syriac.     He  said. 

(2  for  ;    I  against.) 

Zech.  4:2.     "  There  are  seven  pipes  to  each  of   the 
lamps." 
"  The  Sept.  and  Vulgate  have,  and  seven  pipes  to  the 
lamps.'' 
Swete.      kirra  iTrapvarpiSe^i  rol-^  Xv^voi'^. 

Vulg.     Septem  infusoria  lucernis. 
Syriac.     Seven  mouths  to  each  of  the  lamps. 
(2  for  ;    I  against.) 
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Zech.  5:6.     "  Resemblance." 

''According  to  some  ancient  authorities,  iniquity ^ 
Swete.      fjberpov. 
Vulg.     Oculus. 
Syriac.     Measure.  (3  against.) 

Zech.  6:  3.     "Bay." 

"  The  word  is  omitted  in  the  Syriac." 

Swete.      iroLKiXoL  yjrapoi. 

Vulg-.     Varii  et  fortes. 

Syriac.     Party-colored. 

(3  against.) 

Zech.  6:  y.     "  Bay." 

"  The  Syriac  and  Aquila  have,  rr<^." 
Swete.      ylrapoL 

Vulg.     Robustissimi. 
vSyriac.     Red.  Aquila.     Red. 

(2  for  ;   2  against.) 

Zech.  II:   13.     "  Unto  the  potter." 

"  The  Syriac  reads,  i/ifo  tJie  treasury^ 
Swete.      6i9  TO  ywvevTiqpiov. 

Vulg.     Ad  statuarium. 
Syriac.     Into  the  treasury. 

(i  for ;   2  against.) 

Zech.  12:   10.     "Me." 

"According  to  some  MSS.,  ///;//." 
Swete.      TT/Qo?  yLte. 
Vulg.     Ad  me. 
Syriac.     To  me. 

(Some  MSS.  for  ;   3  versions  against.) 
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Zech.  14  :  6.     *'  With  brightness  and  with  gloom." 

'*  According  to  some  ancient  versions,  but  cold  and 
frosty 
Swete.      '^v^V  ^^^  7rdyo<;. 

Vulg.     Sed  frigus  et  gelu. 
Syri^c.     But  cold  and  frost. 

(3  for.) 

Zech.  14  :   18.     "  Neither  s/ia//  it  be  upon  them." 

"  The  text   is  probably  corrupt.      The  Sept.  and 
Syriac  have,  iipon  tJicin  shall  be  the  plagued 

Swete.      eirl  rovrov^  earac  rj  Trrwcrt?. 

Vulg.     Nee  super  eos  erit,  sed  erit  ruina. 

Syriac.  Though  the  Egyptian  people  shall  not  come 
up  and  come,  yet  the  plague  shall  come  upon 
them. 

(2  for?    I  against.) 


MALACHI. 

Mai.  2:3.     "  The  seed." 

"According  to  some  ancient  versions,  jour  arm! 
Swete.      d(f)opL^co  vfjulv  top  m/jlov. 

Vulg.     Vobis  brachium. 
Syriac.     The  seed. 

(2  for ;    I  against.) 
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